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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Siyosiy frazeologik
birliklarning tarjima ekvivalentligi muammosini o‘rganish genetik jihatdan har xil
bo‘lgan hind-evropa tillar oilasining slavyan guruhiga kiruvchi rus tili va xom-som
tillar oilasining somiy guruhiga kiruvchi arab tilida bugungi kunda ham dolzarb bo‘lib
golmoqda. Rus va arab gazeta diskursida siyosiy frazeologik birliklarni lingvomadaniy
jihatdan qgiyosiy o‘rganish rus va arab tillaridagi frazeologik birliklarning semantikasi
va tuzilishidagi umuminsoniy va milliy-madaniy xususiyatlarni aniglash, milliy
mentalitet va xalglarning, shu tillarga ega bo‘lganlarning dunyoqarashidagi o‘ziga xos
jihatlarini tavsiflash imkonini beradi, chunki gazeta diskursi resipienti (qgabul
giluvchisi)ning muayyan bir madaniyatga tegishliligi uning milliy va madaniy
xususiyatlarini belgilaydi.

Ma’lumki, dunyoning lisoniy manzarasi til prizmasi orgali inson
dunyogarashining o‘ziga xos uslubidir, chunki har bir tabiiy til dunyoni idrok etish va
tushunish (konseptualizatsiya)ning muayyan usulini aks ettiradi. Muayyan bir tilga xos
bo‘lgan vogelikni idrok etish va tushunish (konseptualizatsiya) usuli gisman universal,
gisman milliy o‘ziga xosdir, shuning uchun turli tillarda so‘zlashuvchilar dunyoni
turlicha, o‘z tillari prizmasi orgali ko‘ra oladilar. Shu sababli, siyosiy diskurs gabul
giluvchi (adresat)da ma’lum bir dunyogarash, tasavvurni shakllantirishga garatilgan.
Bu masala, aynigsa, madaniyatlararo mulogot sharoitida, xususan tarjima jarayonida,
tarjima gilingan matnni tushunish uchun unga Kiritilgan birliklarning ma’nosini
tushunish yetarli bo‘lmaganda, umuminsoniy va milliy xarakterga ega bo‘lgan keng
ko‘lamli ma’lumotlarni o‘z ichiga olgan bilimlarga ega bo‘lish zarur.

Binobarin, inson dunyoni idrok etib, o‘z dunyoqarashini shakllantiradi, ya’ni
uning ongida dunyoning ma’lum bir manzarasi paydo bo‘ladi. Dunyoning lisoniy
manzarasini yaratishda esa frazeologik obraz muhim rol o‘ynaydi. Rus va arab
tillaridagi frazeologizmlar bu xalglarga xos bo‘lgan dunyoning lisoniy manzarasi,
ularning obrazli fikrlash xususiyatini aks ettiradi va ular mazkur xalglarning
madaniyati, tarixi, urf-odatlari va an’analari bilan chambarchas bog‘liqdir. Aynan shu
jihat milliy-madaniy axborotni uzatuvchi siyosiy frazeologik birliklarni, ularning rus va
arab gazeta diskursidagi xususiyatlarini har tomonlama o‘rganishning dolzarbligi va
zaruratini belgilaydi.

Ushbu dissertatsiya Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 il
7 fevraldagi PF-4947-son “O°‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida” gi Farmoni, 2017 yil 20 apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori,
2017 yil 27 iyuldagi PQ-3151-son “Oliy ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini
oshirishda igtisodiyot sohalari va tarmoglarining ishtirokini yanada kengaytirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, 2020 yil 16 apreldagi PQ-4680-son “Shargshunoslik
sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni bajarishda muayyan darajada
xizmat qiladi.



Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi- ning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan wva texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Bugungi kunga kelib, rus va arab
olimlari tomonidan gazeta siyosiy diskursi muammolari va siyosiy frazeologizmlarni
giyosiy nugtai nazardan o‘rganishning dolzarb masalalariga bag‘ishlangan bir gancha
muhim tadgigotlar amalga oshirildi.

So‘nggi yillarda gazeta diskursini o‘rganish masalasi F.A. Kuek, M.V. Lukanina,
Ye.V. Pokrovskaya, I.I. Tokareva, T.V. Chernishova, O.F. Kostikova va boshga
tadgigotchilarning diggat markazida bo‘lib kelmogda®.

Diskurs turlarini tasniflash muammosining muayyan bir yechimini berishda
V.l. Karasikning tadgigoti katta ahamiyatga ega?. Shuningdek, siyosiy diskurs
xususiyatlarini tadgiq etishda Ye.V. Pereverzev va Ye.A. Kojemyakin kabi olimlar
ham salmogli hissa qo‘shishgan®.

Yu.N. Karaulov tomonidan taklif gilingan lisoniy shaxsiyat modeli gazeta
diskursining eng to‘liq tahlilini amalga oshirish imkonini beradi*. Bundan tashgari,
mazkur muammoning turlicha o‘rganilishiga oid G.Ya. Solganik, V.I. Karasik va
boshqa gator tadgigotchilarning ishlari ham e’tiborga molik®.

A.A. Sadixova, M.l. Magomedov va P.M. Magomedova kabi olimlarning tadqi
qotlari arab tilidagi siyosiy diskursni o‘rganishga katta hissa qo‘shgan®.

Arab leksikologiyasi va tarjima nazariyasi bo‘yicha so‘nggi vagtlarda o‘tkazilgan
ilmiy tadqgiqgotlar orasida arab tili tarjimasining xususiy nazariyasi va texnologiyasi
bo‘yicha birinchi fundamental asar muallifi — N.D. Finkelbergning tadgigoti alohida
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e’tiborga loyiqdir’. Tilshunoslikda frazeologizmlar tarkibidagi frazeologik birliklarning
turli darajadagi idiomatikligiga asoslanib, eng mashhur va keng targalgan tasnifini
taklif gilgan V.V. Vinogradovning asarlari alohida ahamiyatga ega®. Arab tilidagi
frazeologizmlarning semantik tasnifi hagida so‘z yuritilganda, V.V. Vinogradov
tomonidan taklif gilingan frazeologik birliklarning tasnifini ham alohida ko‘rsatib
o‘tish lozim. Qolaversa, ushbu sohaning tadgiq etilishida Z.S. Gataullina, R.A. Bekirov
va A.M. Baxilarning ilmiy izlanishlari katta yordam beradi®.

Tadqiq gilinayotgan sohada bir gator muayyan ishlar amalga oshirilgan bo‘lsa
ham, ilmiy tadgiqotning zamonaviy konsepsiyalari va filologiya fanining zamonaviy
darajasini hisobga olgan holda frazeologik birliklarning gazeta diskursida berilishi
muammolariga, xususan, siyosiy frazeologik birliklarning rus va arab gazeta
diskursidagi tarjima ekvivalentligi masalasiga yangicha yondashuv zarurati vujudga
keldi.

Tadqigotning magqgsadi siyosiy frazeologik birliklarning rus va arab gazeta
diskursida tarjima ekvivalentligini, shuningdek, rus va arab tilidagi gazeta siyosiy
diskursidagi ekvivalent frazeologik birliklarning faollik xususiyatlarini ochib berishdan
iborat.

Tadqigotning vazifalari:

siyosiy frazeologizmlarning giyosiy lingvomadaniy tahlili asosida rus va arab
tillaridagi siyosiy frazeologik birliklarning semantikasi va tuzilishidagi umumiylik va
madaniy-milliylikni ochib berish;

adresatlarda dunyoning muayyan bir gismi xususida tasavvur shakllantirishga
garatilgan hamda arab va rus tillarining hozirgi holatini aks etuvchi siyosiy gazeta
diskursi xususiyatlarini aniglash:

lisoniy shaxsiyatning alohida turi hisoblangan muallif va tarjimonning lisoniy
shaxsiyati hagida to‘liq tasavvur berish;

rus va arab tilshunosligida siyosiy frazeologik birliklar tasnifining asosiy turlarini
ko‘rib chigish hamda rus va arab gazeta diskursidagi ekvivalent siyosiy frazeologik
birliklarning xususiyatlarini tahlil gilish;

rus va arab tilidagi gazeta diskursida baynalmilal (internasional) frazeologik
birliklarning xususiyatlarini belgilash.

Tadqigotning obyekti sifatida rus va arab tilidagi gazetalarda uchraydigan
siyosiy frazeologik birliklar tanlab olingan.

Tadgigotning predmetini Rossiya Federatsiyasida nashr etiladigan rus tilidagi
“Hogast rasera”, “Poccuiickas raszera”, “I'azera.ru gazetalari, Saudiya Arabistonining

"®unkensbepr ~ H.JI.  Apabckuit  aseik.  Teopus M TexHojorus — mepesoga. — M., 2010.
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komMmyHuKanuuy. Tom 25 (64), Ne 3, 4. 1, 2012. — C. 285-289 file:///C:/Users/Irina/Downloads/stilisticheskie-resurs-
knijn-h-i-razgovorno-b-tov-h-frazeologizmov-sovremennogo-arabskogo-yaz-ka.pdf; Baxu AM. Tlonutudeckas
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“Al-Yaum”, “Ar-Riyod”, “Al-Vatan”, “Sabq” muntazam nashrlari, shuningdek,
Misrning eng vyirik gazetasi “Al-Ahram” misolida ko‘rib chigilgan siyosiy
frazeologizmlarning tarjima ekvivalentligi tashkil etadi.

Tadqiqgotning usullari. Dissertatsiya tadgigotini amalga oshirishda tavsiflash,
tasniflash, giyoslash va chog‘ishtirish kabi tahlil usullari, shuningdek, komponent
tahlildan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

rus va arab tillaridagi siyosiy frazeologizmlarning tuzilishi va semantikasiga oid
universal, milliy-madaniy hamda ularning til diskursidagi faollik Xxususiyatlari
aniglangan;

gazeta siyosiy diskursining o‘ziga xos xususiyati arab va rus tillarida
so‘zlashuvchilarning mentaliteti, tarixi va madaniyati prizmasi orqali ko‘rilgan rus va
arab tillarining lisoniy manzarasini shakllantiruvchi vosita ekani isbotlangan;

rus va arab tillaridagi gazeta diskursida qo‘llangan xalqaro frazeologik
birliklarning tarjima ekvivalentligiga xos xususiyati aniglanib, muayyan ijtimoiy-
siyosiy doiralar vakili bo‘lgan muallif va tarjimonning lisoniy shaxsiyati hagida bayon
giluvchi tasavvur dalillangan;

rus va arab tilshunosligida siyosiy frazeologizmlarni tasniflash tiplari asosida rus
va arab gazetalari diskursidagi ekvivalent siyosiy frazeologik birliklarning sintetik va
analitik turlari mavjudligi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

arab va rus lingvomadaniyatlarining madaniy va tarixiy salohiyatidagi farglar, rus
va arab gazeta siyosiy diskursining lisoniy, tarkibiy-mazmunli xususiyatlari ochib
berilgan;

siyosiy frazeologik birliklarning giyosiy lingvomadaniy tahlili asosida rus va arab
tillaridagi siyosiy frazeologik birliklarning semantikasi va tuzilishidagi universal va
madaniy-milliy jihatlar aniglangan;

lisoniy shaxsiyatning alohida turi sifatida muallif va tarjimonning lisoniy
shaxsiyati hagida to‘liq tasavvur berilgan;

rus va arab gazeta diskursidagi ekvivalent frazeologik birliklarning xususiyatlarini
tahlil gilish asosida siyosiy frazeologik birliklarning turlari tasniflari belgilangan; rus
va arab tilidagi gazeta diskursida baynalmilal frazeologik birliklarning o‘ziga xosligi
aniglangan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi tadgiq gilinayotgan muammo bo‘yicha rus
va arab olimlarining asosiy tushunchalarini har tomonlama o‘rganilgani, xulosa va
amaliy tavsiyalar yetarli migdordagi to‘plangan va tahlil gilingan materiallar,
shuningdek, ishning magsadi va belgilangan vazifalarga mos keladigan zamonaviy
tadqgigot usullari, tadgigot til nazariyasi, matn nazariyasi, ikkilamchi matn nazariyasi,
tarjima nazariyasi va amaliyoti fanlarini gamrab olgan fanlararo kontekstda olib
borilgani hamda nazariy umumlashtirishlar yetarli ilmiy asos bilan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati har xil tuzilmaga ega rus va arab tillaridagi siyosiy frazeologik
birliklarni har tomonlama qgiyosiy tahlil gilishdan va siyosiy gazeta diskursining paydo



bo‘lishi, tuzilishi va faol bo‘lishidagi pragmatik frazeologik birliklarning rolini
asoslashdan iborat.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati ularni siyosiy mulogot sohasida,
xususan, ijtimoiy-siyosiy ommaviy axborot matnlarini yaratish va o‘rganish,
shuningdek, oliy o‘quv yurtlarining turli bosgichlarida lug‘at va frazeologiya,
tarjimashunoslik, lingvomadaniyat, madaniyatlararo mulogot nazariyasi hamda chet
tillarini o“qitish va tarjima amaliyotida foydalanish imkoniyati bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining joriy qilinishi. Rus va arab gazeta diskursida siyosiy
frazeologizmlarning tarjima ekvivalentligi muammosini tadgiq qilish yuzasidan
olingan ilmiy natijalar va xulosalar asosida quyidagilarga erishildi:

rus va arab tillaridagi siyosiy frazeologizmlarning tuzilishi va semantikasiga oid
universal, milliy-madaniy, shuningdek, ularning til diskursidagi faollik xususiyatlariga
oid ilmiy-nazariy xulosalardan O‘zbekistondagi rus diasporasining og‘zaki nutqida
ishlatiladigan frazeologik birliklar qo‘llangan (O‘zbekistondagi Rus madaniyat
markazining 2021 yilning 1 apreldagi 02-51-son ma’lumotnomasi). Natijada rus
tilshunosligidagi siyosiy frazeologik birliklarning semantik va funksional xususiyatlari
aniqglandi va asoslandi, bu 0°z navbatida, ularni rus gazetalari matnlarida va arab tiliga
tarjima qilishda qo‘llash doirasini kengaytirish imkonini bergan;

gazeta siyosiy diskursining o‘ziga xos xususiyati bo‘lgan arab va rus tillarida
so‘zlashuvchilarning mentaliteti, tarixi va madaniyati prizmasi orqali ko‘rilgan rus va
arab tillarining lisoniy manzarasini shakllantiruvchi vositalari tahlilidan olingan amaliy
natijalari Saudiya Arabistoni Podshohligining Nur-Sulton (Qozog‘iston Respublikasi)
dagi elchixonasi tarjima bo‘limining amaliy faoliyatida qo‘llanilgan (Saudiya
Arabistoni  Podshohligining  Qozog‘iston  Respublikasidagi  elchixonasining
ma’lumotnomasi). Natijada, gazeta siyosiy matnlarini rus tilidan arabchaga va aksincha
tarjima qilishda chuqur tushunishga imkon beradigan bunday ilmiy izlanishlar zarurligi
gayd etildi. Bundan tashgari, tadgiqotda aniglangan rus tilidagi publisistik matnlarning
xususiyatlari, lakunalar va lingvomadaniy interferensiya gazeta matnlarini arab tiliga
tarjima gilishda xatoliklarning oldini olishga yordam bergan;

rus va arab tilshunosligida siyosiy frazeologizmlarni tasniflash tiplari asosida rus
va arab gazetalari diskursidagi ekvivalent siyosiy frazeologik birliklarning sintetik va
analitik turlari mavjudligiga doir tadgiqot materiallari va amaliy natijalaridan Saudiya
Arabistoni Podshohligining Thilisi (Gruziya Respublikasi) dagi elchixonasi tarjima
bo‘limining amaliy faoliyatida qo‘llangan (Saudiya Arabistoni Podshohligining
Gruziya Respublikasidagi elchixonasining ma’lumotnomasi). Bu elchixona
xodimlariga ommaviy axborot matnlarini yaratishda, shuningdek, rus tilidan arab tiliga
va aksincha tarjima qilishda amaliy ko‘mak sifatida xizmat qilgan;

rus va arab tillaridagi gazeta diskursida qo‘llangan xalqaro frazeologik
birliklarning tarjima ekvivalentligiga oid tadgigot natijalaridan Saudiya Arabistoni
Podshohligi Tashqi ishlar vazirligi qoshidagi tarjima bo‘limining amaliy faoliyatida
qo‘llanib kelinmoqda (Saudiya Arabistoni Podshohligi Tashqi ishlar vazirligining
ma’lumotnomasi). Mazkur tadqiqot natijalaridan jurnalistika hamda matnlarni tarjima
gilishda foydalanilgan.



Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta ilmiy-amaliy
anjumanlarda, jumladan, 3 ta xalgaro, 2 ta respublika anjumanlarida ma’ruza shaklida
bayon gilingan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqgot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
13 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan yugori impakt faktorli ilmiy nashrlarda
6 ta maqola, shundan 3 tasi respublika hamda 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 122 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsad hamda
vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan, mavzuning respublika fan va
texnologiyalari  rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi  ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish,
nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Siyosiy gazeta diskursining tarkibiy va til xususiyatlari”
deb nomlangan birinchi bobi uch gismdan iborat bo‘lib, tilning hozirgi holatini aks
ettiruvchi va ijtimoiy-madaniy o‘zaro ta’sirning muhim tarkibiy gismi sifatida gazeta
diskursi, rus va arab gazeta diskursi tizimini tashkil etuvchi umumiy tizimli va o‘ziga
X0s Xxususiyatlari, shuningdek, rus va arab siyosiy gazeta diskursining fargli jihatlarini
o‘rganishga bag‘ishlangan.

Rus va arab tilidagi siyosiy matbuot tilini o‘rganishda uning siyosiy diskurs kabi
keng tushunchaning bir gismi ekanini hisobga olish kerak. Bir gancha olimlar fikriga
ergashgan holda, diskurs va matn tushunchalarini bir-biridan farq qilishini, diskurs —
bu so‘zlashuvga, hagigiy nutq faoliyatiga, matn esa til tizimiga yoki formal lingvistik
bilimlarga, lingvistik kompetensiyaga bog‘liq tushunchaligini kayd qilish lozim.
Tadgigotda tahlilga tortilgan Rossiya Federatsiyasida chop etiladigan rus tilidagi
gazetalar hamda Saudiya Arabistoni va Misrda chop etiladigan arab tilidagi
gazetalarning ijtimoiy-madaniy konteksti ommaviy auditoriyaga yo‘naltirilgan bo‘lib,
milliy-madaniy va dialogiklik (ochiglik, qabul qiluvchiga qaratilgan mulogot)
xususiyatlari bilan ajralib turadi, chunki OAVdagi siyosiy diskursing resipienti ma’lum
bir madaniyatga tegishlidir.

Til nugtai nazaridan rus va arab siyosiy diskursi bir xil emasligi va ko‘p darajali
xarakteri bilan ajralib turadi. Shu bilan birga, siyosiy matbuot rasmiy uslub va kundalik
tilning xususiyatlarini o‘z ichiga oladi, natijada rus va arab maqolalarida leksik
birliklarning ekspressivlik tusi oshadi.

Rus va arab tilidagi siyosiy matbuot siyosiy diskursning muhim tarkibiy gismi
bo‘lib, u o‘z navbatida bosma ommaviy axborot vositalarining chegaralaridan ancha
kengroq hisoblanadi.
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Tadgiqot ob’ekti sifatida tanlangan rus gazetalarini o‘rganish shuni ko‘rsatdiki,
rus gazeta diskursining tili “neologizatsiya” xususiyati bilan ajralib turadi. Rus tilining
so‘z boyligini faol ravishda to‘ldirib borayotgan yangi so‘zlar va ma’nolar, rus
lingvomadaniy hamjamiyatiga oid dunyoning zamonaviy lisoniy manzarasini tashkil
giladi.

“Tilning jadal demokratiyalashtirilishi pastlashgan, jargon va ko‘pincha axlogsiz
so‘zlarning kundalik maishiy nutq chegarasidan chigib ketishiga olib keldi va
ta’sirchanlik (ekspressiya)ni ifoda gilishni talab giladigan gazeta janrlari to‘ldirdi ...
norasmiy, shaxsiy va rasmiy, ommaviy mulogot o‘rtasidagi chegaraning buzilishi ro‘y
beradi” 1°,

Arab ommaviy axborot vositalariga kelsak, ularda “... ko‘p jihatdan badiiy
uslubning ta’sirini va muallif individualligining namoyon bo‘lishini sezish mumekKin,
bu, birinchi navbatda, arab mamlakatlaridagi publisistika keyinroq paydo bo‘lgani va
bu janrning jurnalistlar emas, yozuvchilar tomonidan tatbiq giligani bilan bog‘liq.
Bundan kelib chigadiki, arab gazetalari va bosma nashrlarida bu janr ham uslubiy, ham
umumiy lingvistik nuqtai nazardan o‘ziga xos xususiyatlarga ega™!*.

Shu bilan birga yana shunday fikr borki, “... arab publisistikasi, arabshunoslikda
keng targalgan fikrga ko‘ra, XIX asrning boshlarida emas, balki islomgacha bo‘lgan
davrda shakllana boshlagan. Uzoqg vagt davomida (XIX asr boshlariga gadar) arab
publisistikasi o‘rta asr adabiyotining ajralmas qismi bo‘lib, uning asosiy ogimida
rivojlandi; o‘rta asr shoirlari, yozuvchilari va olimlarining publisistik garashlarini
ko‘plab asarlarda uchratish mumkin edi. Umuman arab adabiyotining o‘ziga X0S
xususiyati (va aynigsa, o‘rta asrlarning boshlarida) uning aniq siyosiy yo‘nalishi
mavjudligidir, chunki arab Shargida adabiyot har doim etno-konfessional munosabatlar
sharoitida madaniy birlashuv (konsolidatsiya)ning alohida ijtimoiy funksiyasini
bajargan va bajarishni davom etmoqda™*?.

Birog, M.A. Tahsinning fikriga ko‘ra, “...arab matbuoti nafagat texnologiya
sohasida, balki mafkura sohasida ham katta yutuglarga erishdi, jahon siyosiy
jarayonlariga qo‘shildi va Yaqin Sharq mintagasini demokratlashtirish omiliga aylandi.
Ommaviy axborot vositalarining rivojlanishi va takomillashuvi bilan auditoriyaning
yoshi, ijtimoiy tabagasi va mafkurasi nuqtai nazardan bo‘linish yuz berdi”*3.

Arab tilidagi zamonaviy gazeta diskursining asosiy leksik va uslubiy
xususiyatlarini  ijtimoiy-madaniy vogelikka asoslangan uslubiy vositalardan
foydalanish, matnlarning hissiy (emotsional) jihatlarini ifodalaydigan yoyiq
metaforalar va diniy frazeologik birliklarning yuqori chastotasini kuzatish mumkin.

Arab gazeta diskursida har xil til uslublarining elementlari, jumladan, og‘zaki va
xalq tili ishlatilib, bu o‘quvchiga hissiy ta’sir 0‘tkazish zarurati bilan bog‘liq. Shu bilan

10 Koctukosa O.®. JIMHrBOCTHIMCTHYECKAs crienU(HKa pyccKoii myOnmuuucTuky Hadana XXI Beka: AToped. aucc...
kaua. uit. Hayk, 2008. file:///C:/Users/Irina/Downloads/autoref- lingvostilisticheskava-spetsifika-russkoi-publitsistiki-
nachala-xxi-veka.pdf.

% Maromenos M.U., MaromenoBa II.M. JIMHrBHCTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTOB My OIAIUCTUIECKOTO  CTHIIS
apabckoro si3bika // Apabuctika Espasun, Ne 2, oktsi6ps, 2018. Eurasian Arabic Studies, Ne 2, October, 2018. — C. 16.
12 CappixoBa A.A. Apabckas nyGnunucTuka B 3anaanoi EBpore: 3BOMIONMS U BIMSHHE HA 3THOKOH(ECCHOHABHBIE
otHowenus: Jucc...a-pa ¢puon. Hayk. — Cank-Ilerep6ypr, 2010. — C. 2. http://www.dslib.net/zhurnalistika /arabskaja-
publicistika-v-zapadnojevrope-jevoljucija-i-vlijanie-na.html.

13 Taxcun Moxammaz Anuc Illapagra. AHanu3 cOBpEMEHHBIX CPECTB MaccoBoii uudopmanuu Mopaaauu // BecTHnk
PYJIH, cepus https://cyberleninka. ru/article/n/analiz-sovremennyh-sredstv-massovoy-informatsii-iordanii.
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birga, arab gazeta diskursining katta gatlamini o‘zlashtirilgan leksika tashkil giladi.
Rus va arab tillarida chigadigan gazeta diskursining tili milliy tillarning rivojlanishiga
ta’sir etuvchi dinamik jarayonlarni aks ettiradi. Olib borilgan tahlillarga ko‘ra, rus va
arab gazeta diskursi tiliga demokratlashtirish va jonli, sodda nutq xosdir.

Inson va jamiyat o‘rtasidagi munosabatlarning ifodasi sifatida rus va arab siyosiy
diskursi gabul giluvchi (adresat)larda dunyo lisoniy manzarasining ma’lum bir gismini
shakllantirishga garatilgan. Shu nugtai nazardan, siyosiy diskursni gabul giluvchilarda
ijtimoiy qadriyatlar aksi hamda rus va arab hamjamiyatiga xos bo‘lgan dunyo
manzarasini shakllantirish vositasi, deb hisoblash mumkin. Shuning uchun ham siyosiy
diskursning kommunikativ magsadi gazeta nashri orgali pragmatik funksiyani amalga
oshirishdir. Demak, siyosiy diskurs ham rus, ham arab tilida aniq ijtimoiy va pragmatik
xarakterga ega.

Rus va arab gazeta siyosiy diskursi siyosiy vogealarni yoritishda lisoniy ifoda
vositalarini tanlash orgali yuqori dialogiklik bilan ajralib turadi. Shu bilan bir gatorda,
siyosiy diskursda ommaviy axborot vositalari faoliyatining hozirgi bosqichida dinamik
lisoniy hodisa, deb hisoblanadigan muallifning pozisiyasi ham yetarlicha namoyon
bo‘ladi. Gazetaning siyosiy diskursiga xos bo‘lgan neytral so‘zlarning mafkuraviy tus
olishi ma’lum hissiy ma’noga ega bo‘lgan leksik birlikning ijtimoiy-baholovchi
xususiyatidan dalolat beradi.

Rus va arab gazeta siyosiy diskursining tili nafagat yugori dialogikligi, balki
ekspressivligi va hissiyligi bilan ham ajralib turadi. Lisoniy vositalardan foydalanish
esa muallif pozisiyasini samarali ifodalash usuli sifatida qaraladi. Ekspressivlik
mualliflarning frazeologik birliklar kabi til vositalaridan foydalanishida o‘z ifodasini
topadi. O‘z navbatida hissiy jihat (emotsionallik) muallifning vogelikka va tasvirlangan
vaziyat yoki hodisaga bo‘lgan munosabatini gayta yetkazishdir.

Binobarin, hozirgi bosgichda rus va arab tillaridagi gazeta siyosiy diskursi maxsus
konseptual shakllar sifatida ma’lum bir millat hagidagi muayyan fikrlarni oz ichiga
olgan milliy stereotiplarning shakllanishi va ongda mustahkamlanishida muhim rol
o‘ynaydi. Siyosiy nutq mualliflari tomonidan qo‘llaniladigan etnik stereotiplar rus va
arab tilida so‘zlashuvchi xalglar milliy ongining o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiradi,
shuningdek, o‘quvchilar ongidagi dunyo manzarasiga siyosiy diskursning pragmatik
ta’sirini kuchaytirishga yordam beradi.

Dissertatsiyaning “Gazeta diskursidagi siyosiy frazeologizmlarning tarjima
ekvivalentligi xususiyatlari” nomli ikkinchi bobi uch gismdan iborat bo‘lib, lingvistik
va ekstralingvistik omillarni hisobga oladigan va rus tilidan arab tiliga tarjima gilishda
qo‘llaniladigan ekvivalentlik darajalari nazariyasi, gazeta diskursini turli jihatlardan
o‘rganish imkonini beradigan muallifning lisoniy shaxsiyatiga xos xususiyatlari hamda
tarjimonning lisoniy shaxsiyatining gazeta diskursidagi roli kabi masalalarni
o‘rganishga bag‘ishlangan.

Tadgigotda V.N. Komisarov!* tomonidan taklif gilingan ekvivalentlik darajalari
nazariyasi o‘rganilib, unga ko‘ra tarjima jarayonida asl va tarjimaning tegishli
darajalari o‘rtasida ekvivalentlik munosabatlari o‘rnatilishi ta’kidlanadi.

14 Komuccapos B.H. Cnoso o nepesoze. — M, 1973.
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K. Rays gazeta matnini mazmun (kontent)ga yo‘naltirilgan matnlar, deb
tasniflaydi va “... mazmunga yo‘naltirilgan matn tarjima paytida aynan mazmun
(kontent) darajasida invariantlikni kafolatlashni talab giladi”'®. Demak, tarjima tiliga
yo‘naltirilish (e’tibor berish) bu turdagi matnlarning baholanishidagi asosiy mezoni
hisoblanadi. K. Raysning fikriga ko‘ra, “...bu yerda tarjima tili ustunlik giladi, chunki
axborot mazmuni eng muhimdir va uni o‘quvchi unga odatiy bo‘lgan til shaklida gabul
gilishi kerak™®. Bu turdagi ishlarda tarjima madaniyatlararo mulogot aktiga
tenglashtirilishi ham bejiz emas.

Rus va arab tilidagi diskursda matnlarga yorqin hissiy tus beradigan frazeologik
birliklar keng qo‘llanadi. Birog, frazeologik birliklarni tarjima qilish va uzatish
jarayonida tarjimonlar muayyan qiyinchiliklarga duch kelishadi, shuning uchun ba’zi
hollarda tarjima va asl matnlarni har doim ham kommunikativ jihatdan ekvivalent, deb
hisoblab bo‘lmaydi. Dissertatsiyada lisoniy mulogotning asosi va tarjimaning zaruriy
sharti bo‘lgan fon bilimlarining muhim o‘rni qayd etiladi, chunki kommunikantlar,
xususan, rus va arab tillarida so‘zlashuvchilar turli lingvomadaniy jamiyatlarga
mansubdir. Chet tilidagi diskurs muallifining g‘oyasini tushunib, uni to‘g‘ri yetkazish
uchun tarjimonga fon bilimlar zarur.

Ishda frazeologik ekvivalent tarjima qilinayotgan birlikka teng bo‘lgan
frazeologik birlik sifatida tushuniladi. Tarjima gilingan tilda ekvivalent frazeologik
birlik mavjud bo‘lsa ham, tarjimon boshga ma’noni ifodalash vositalariga murojaat
qgilishi kerak, chunki frazeologik birlik kontekstga mos kelmasligi mumkin. Ko‘p
holatlarda rus va arab tillarining o‘xshash ifodalari har xil baho konnotatsiyasiga ega
bo‘ladi.

Dissertatsiyadagi tahlillarga ko‘ra, har xil tizimli tillarning frazeologik
ekvivalentlari har doim ham bir-biriga to‘g‘ri kelavermaydi. Taggoslanayotgan tillarda
ularning o‘xshash yoki teng ifodalari mavjud bo‘lmasligi mumkin, ular ko‘pincha
milliy urf-odatlar, kundalik hayot realiyalari, an’ana-udumlar, afsonalar va boshga
madaniy-tarixiy gadriyatlarga xos bo‘yoqlar bilan singdirilgan bo‘ladi.

“Lisoniy shaxsiyat” termini ilk bor 1930 yilda V.V. Vinogradov tomonidan
qo‘llanildi’. Tadgigotda biz Yu.N. Karaulov taklif gilgan lisoniy shaxs modeliga
tayanamiz. U lisoniy shaxsga “lisoniy-tarkibiy murakkabligi darajasi, vogelikni aks
ettirilishi anigligi va chuqurligi, muayyan maqgsadga yo‘naltirilganligi bilan
farglanadigan nutq asarlari (matnlari)ning yaratilishi va idrokini belgilaydigan inson
qobiliyati va xususiyatlari majmui” deya ta’rif beradi®.

Mazkur ishda muallifning lisoniy shaxsiyati lisoniy shaxsiyatning alohida turi
sifatida ko‘rib chigiladi. Siyosiy matnlarni yaratish uchun muallifga ijtimoiy vogelikni
yetarli darajada idrok etish va materialni to‘g‘ri rasmiylashtirish kerak. G.Ya.
Solganikning ta’kidlashicha, “...vogelikka munosabat muallif toifasining ko‘p girrali

15 Paiic K. Knaccu@ukanus TeKCTOB ¥ METO/IbI NiepeBosia // Bompockl Teopuu nepeBosia B 3apy0exkHOI IMHTBUCTHKE. —
M., 1978. — C. 19. http://www.philologv.ru/linguisticsl/reiss-78.htm

16 pajic K. Yura epaa.

17 Bunorpanos B.B. O xynosxectsenHoii npose. — M.-JI., 1930.

18 Kapaynos 10.H.. Pycckuii 351K 1 A36IKOBasi IMIHOCTE. — M., 1987. — C. 104.
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tomonlarini, fazilatlarini nazarda tutadi, ular orasida muallif — ijtimoiy shaxs va muallif
— xususiy shaxs dixotomiyasi hal giluvchi ahamiyatga ega bo‘ladi*®.

Tarjimonning lisoniy shaxsiyati — tarjima paytida asl (manba) matnining
o‘zgarishi (trasnformatsiya)ni tahlil gilish orgali aniglanishi mumkin bo‘lgan lisoniy
shaxsning alohida turidir. Malakali tarjimonning lisoniy shaxsiyatini o‘rganishning
dolzarbligi xalgaro, millatlararo, shaxslararo va tillararo alogalarning kengayishi,
shuningdek, tarjima va madaniyatlararo mulogot nazariyasi va amaliyotini
rivojlantirish zarurati bilan bog‘liq.

Dissertatsiyada tarjimoning lisoniy shaxsiyati gabul giluvchi (adresat) tomonidan
tushunilgan gazeta diskursining tili asosida o‘rganiladi. Ya’ni zamonaviy rus tilining
tizim-tarkibiy manzarasi malakali tarjimon lisoniy shaxsiyatining nutg faoliyati orgali
uzatiladi. Shuningdek, lisoniy shaxsiyat tilning tarkibiy resurslaridan foydalanib, uning
mukammalligi matn shakldagi xabarning mazmunini yetkazish uchun til birliklarini
to“g‘ri tanlashi bilan bog‘ligligini ham hisobga oladi.

Ma’lumki, tarjima matni asliyat matniga teng kelmaydi, chunki asl asar tarjimon
dunyogarashi prizmasidan o‘tganda, u tarjima yaratish jarayonining turli bosgichlarida
o‘zgarishlarga uchraydi. Arab tili tarjimasining xususiy nazariyasi va texnologiyasi
bo‘yicha birinchi fundamental asar muallifi N.D. Finkelbergning yozishicha,
“..tarjimon o‘z ongida ikkita shaxsiy tezaurus — ruscha va arabchani shakllantirishi
yetarli emas. Tarjima jarayonida bu ikki tizim doimo o‘zaro ta’sir giladi, natijada
aralash tezaurus shakllanadi. Aralash tezaurus — bu har xil tilli tushunchalar va ularni
amalga oshiradigan so‘zlar kesishgan proeksiyalar shaklida tagdim etiladigan sun’iy
dunyoqarashdir. Bunday proeksiyalar ob’ektiv xarakterga ega bo‘lishi uchun
konseptual sohalarni ham sub’ekt-konseptual, ham kategorial jihatdan solishtirish
foydalidir’?,

Muallif yana shuni ta’kidlaydiki, “..tarjimon o‘zining arabcha tezaurusini
tuzishda arabcha tushunchalar tizimining elementi sifatida shakllangan tushunchani
ruscha tushuncha tizimining elementi sifatida shakllangan ruscha tushuncha bilan
almashtirishga yo‘l qo‘ymasligi kerak. Nutqda ishlatiladigan materialning giyosiy
tahlili shuni ko‘rsatadiki, o‘xshash tushunchalar ham arab va rus tilidagi tezaurusda
o‘ziga X0s Xususiyatlarga ega bo‘lib, ular lisoniy tafakkurning milliy xususiyatlari bilan
bog‘lig”?,

Shunday qilib, so‘nggi vyillarda o‘tkazilgan ilmiy izlanishlarda tarjimon ikki
madaniyat va til tashuvchisi, lingvistik, pragmatik, madaniy, semiotik, matnlararo,
psixologik va huquqiy jihatlarni hisobga olgan holda, ikkilamchi matnlarni yaratadigan
maxsus kognitiv tuzilmalarga ega vositachi sifatida o‘rganiladi.

Tarjimonning lisoniy shaxsiyati asl va tarjima gilingan matn o‘rtasida farglanish
(ziddiyat) holatlarida yuzaga keladi; uning tahlil birligini aniglash uchun tarjima
transformatsiyasi xizmat giladi. Tarjima gilingan matnlarda aks ettirilgan tarjimon
diskursi ikkilamchi xarakterga ega. Shuning uchun ham tarjima gilingan matnda
tarjimonning lisoniy shaxsiyati alohida individ sifatida kamroq darajada namoyon

1 Conrannx T.SI. O cTpykType M BaxHEHNIMX mapaMeTpax MyOnuiucTHdeckoii peun (s3pika CMMU) // SI3pik
coBpeMeHHOM myommuctuku. Coopruk crareid. — M., 2005. — C. 15.

20 @unxensbepr H.JI. Apabekuii a3bik. Teopus n TexHonorus nepesoza. — M., 2010. — C. 180.

2 @unxensbepr H.JI. Apabekuii a3bik. Teopus n TexHonorus nepesoza. — M., 2010. — C. 179.
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bo‘ladi. Qolaversa, tarjimonni ikki til o‘rtasidagi vositachi va madaniyat tashuvchisi
sifatida o‘rganish madaniyatlararo muloqot jarayonlarini amalga oshirishda lisoniy
shaxsiyatning o‘rni hagida so‘z yuritishga imkon beradi.

Dissertatsiyaning “Rus va arab gazeta diskursida ekvivalent siyosiy
frazeologik birliklarning ishlatilishi xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobi
uch gismdan iborat bo‘lib, unda rus va arab tilshunosligidagi siyosiy frazeologik
birliklar tasnifining asosiy turlari, rus va arab gazeta diskursidagi ekvivalent siyosiy
frazeologik birliklar, shuningdek, rus va arab tilidagi gazeta diskursida baynalmilal
frazeologik birliklar kabi bir gator masalalarning tahlili o‘rin olgan.

Shuni ta’kidlash kerakki, frazeologiyaning asosiy tushunchalari bilan bog‘liq
masalalar V.V. Vinogradov asarlarida o‘z aksini topgan?2. V.V. Vinogradov tomonidan
Kiritilgan “frazeologik qo‘shilmalar (chatishmalar)”, “frazeologik butunliklar’ va
“frazeologik birikmalar” kabi termin komponentlarining birlashish darajasini
ko‘rsatadi. Bir qgator tadgiqotchilarning fikricha, V.V. Vinogradov tomonidan taklif
gilingan frazeologik birliklarning tasnifi arab tilining frazeologik tizimiga ham tegishli.

Qo‘llanish sohasi bo‘yicha bir gator o‘ziga x0s xususiyatlarga ega bo‘lgan siyosiy
frazeologik birliklarni ko‘p jihatlar bo‘yicha tasniflash mumkin. A.A. Karamovaning
tasnifiga ko‘ra, siyosiy frazeologiyaga quyidagilar tegishli:

1) an’anaviy ravishda ajratilgan frazeologik birliklar (qo‘shilma, butunlik,
birikmalar): noarumuxa osotineix cmanoapmos (ikki tomonlama standartlar siyosati),
cunvhvle mupa ceeo (bu dunyoning kuchlilari), ezacme umywue (hokimiyat egalari),
Qunancosas nupamuoa (moliyaviy piramida), uepnsiii puinox (qora bozor), ymeuka
moseos (agllarning oqishi, ya 'ni aglli odamlarning chigib ketishi);

2) turg‘unlikka moyil (tez-tez qo‘llanadigan) ekspressiv iboralar (odatda vaziyat,
muayyan davr, shaxs yoki hodisaga bog‘liq): ecazoswsie sounwt (gaz urushlari), xkpusuc
(okonomuueckull, Gunancoswill, noaumuveckutr), ingiroz  (igtisodiy, moliyaviy,
siyosiy))Z.

Qo‘llanish sohasini hisobga olgan holda, A.A. Karamova siyosiy frazeologiyani
ikkita asos bo‘yicha ajratadi: ijtimoiy-siyosiy lug‘at tizimiga va frazeologik belgilash
mavzusining tematik mansubligiga ko‘ra.

ljtimoiy-siyo siy lug-‘at tizimiga tegishli quyidagilar ajratiladi:

1) ingerent (tub) siyosiy frazeologiya: eracme umywue (hokimiyat egalari),
kopuoopwr  enacmu (hokimiyat koridorlari), owenesuviti 3anasec (temir parda),
npeosvibopnas 2onxa (Saylov oldi poygasi), nomumuxa oeotinbix cmanoapmos (ikKi
tomonlama standartlar siyosati);

2) adgerent (qo‘shimcha Kkiritilgan) siyosiy frazeologiya — siyosiy kontekstga
tortilgan umumiy frazeologik birliklar: oepowcams yxo eocmpo (sergak, xushyor
bo ‘Imoq); nnecmu numu 3azosopa (fitna uyushtirmog, targatmoq) va h.k.?,

Faktik materiallarning tahlili shuni ko‘rsatdiki, siyosiy frazeologik birliklarning
semantikasi va tuzilishini o‘zgartirmasdan ishlatganda, ularning ingerent (tub),
umumlisoniy, ekspressiv xususiyatlari namoyon bo‘ladi. Bunday holatda siyosiy

22 Bunorpanos B.B. Crunucrtuka. Teopust nostuueckoit peun. Iostuka. — M.: Usa-so AH CCCP, 1963. — 255c¢.

23 Kapamosa A. A. TMonuruueckas (paseosiorus: ONpeeleHne NOHATHs U Tunojorus //Espasuiicknii Coro3 YueHbIx
(ECY) Ne 7 (16), 2015 /®unonoruueckue Hayku. — C. 39. https://cvberleninka.i'u/article/n/polilicheskava-frazeologiva-
opredelenie-ponvativa-i-tipologiva

24 KapamoBa A. A. Yia mau6a. — B. 40.
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frazeologik birliklar kontekst komponentlari bilan o‘ziga xos, stilistik jihatdan muhim
alogalarga kirishmaydi. Frazeologik birliklarning hissiy mazmuni nutq ifodasi orgali
ochiladi, siyosiy frazeologik birliklarning adgerent ifoda etish imkoniyatlari esa,
amplifikatsiya, antiteza va boshga mumkin bo‘lgan vositalar yordamida beriladi.

Alohida ta’kidlash kerakki, arab tilidagi frazeologik iboralarning asosiy manbalari
quyidagilardir: 1) Qur’oni karim; 2) Payg‘ambar (s.a.v.) so‘zlari va hatti-harakatlari
(hadislar); 3) maqollar; 4) she’rlar; 5) tarixiy vogealar; 6) arab tiliga tarjima orgali
Kirgan xorijiy iboralar. Matbuotning rivojlanishi arab tili lug‘atinining xorijiy so‘zlar
hisobidan boyitilishiga yordam beradi, chunki o‘zlashtirilgan leksika arab tilining
siyosiy nutgida keng gatlamni tashkil etadi va tadgigotda ko‘rib chigilgan arab tilidagi
gazetalar bundan yaqqgol dalolat beradi.

AM. Baxining fikriga ko‘ra, arab tili siyosiy frazeologiyasi ikki guruhga
bo‘linadi:

a) frazeologik birliklar — terminlar; b) terminologik xarakterga ega bo‘lmagan
frazeologik birliklar. Frazeologik birliklar — terminlar mintaga siyosiy hayotiga oid
realiyalarni ifodalaydi. Masalan: prezidentlik respublikasi — 4wl 4 sees,
Terminologik xarakterga ega bo‘lmagan frazeologik birliklarga kelsak, ular siyosiy
kurashning tamoyillari va xususiyatlarini ifodalashga xizmat giladi. Terminologik
bo‘lmagan frazeologik birliklar — bu odamlar xotirasida saglanib golgan ma’lum bir
vogea Yyoki siyosatchi bilan bog‘liq bo‘lgan ifodalar, iboralar va igtiboslar. Masalan:
Muammar Kaddafi: 48 5 & ) cu «cu jla a2

Gazeta diskursida ishlatiladigan siyosiy frazeologik birliklar murakkab
kommunikativ funksiyalarni bajaradi.

Biz tanlagan rus, Saudiya Arabistoni hamda Misrning “Al-Axram” gazetalari
matnlaridan namuna olish usuli bilan tanlangan material asosida quyidagi siyosiy
frazeologik birliklarni ajratish mumkin:

1. Metaforali perifraz — keng targalgan ma’noga ega majoziy ifoda, masalan, tipa
uéproe 3010mo (Qora oltin) 2s=¥) caadl),

“Xususan, 1971 yilda arablar birinchi marta jamoaviy bitim quroli sifatida
tashkilotdan samarali foydalanishdi va o zlari uchun katta imtiyozlar olishdi, buning
natijasida gora oltin sotishdan tushgan daromadlari sezilarli darajada oshdi”.

http:www.gazeta.ru/science/2015/03/25 a 6613061.html.
el Gl ala sgie sy (el e Ul dasagd) Apalladl "hadill 3 pudy) AN (5l sudf il

2009 Janl Xie Ll sia () S ) Jaiill 5 i 0 oma e
http://alwatan.com.sa/Economy/News_Detail.aspx?ArticlelD=211522&Categoryl
D=2

2. Gazeta shtampi — ko‘pincha jumlalarda kesim (predikat) va bog‘lanish
vazifasini bajaradi, meppumopuansnoni cnop (hududiy nizo)<8Y! ¢33 kabi:

“Tokio va Pekin o ‘rtasidagi hududiy nizo .

~ http://lwww.rg.ru/sujet/4715/index.html
Ol Lagaaly i ge e 0 5l IS el e laall 351 55 jae (A Laglal e (piaall Gy gt A g
By £ 5
http://www.alyaum.com/articles/923020/

% Baxu A.M. Tlonutuueckas (paseonorust apabekoro ssbika // YdeHble 3anucku TaBpUUYECKOTO HAIMOHAILHOTO
yauBepcureTa umenn B.M.Bepuanckoro. Cepus “®unonorus. Conuanbaeie KoMMmyHukanun”. Tom 26 (65), Ne 2, 2013.
- C. 185. http://sn-philol. Cfuv.ru/wp-content/uploads/2017/01/029_bah.pdf

16



3. Kalkalashgan frazeologizm — boshga tildan kirib kelgan birikma, masalan,
orcenmas npecca (sariqg matbuot) /il ddlaall,

“Muammo Kiselyovda emas, u bilan barchasi tushunarli, balki Gabrelyanovda —
yaxshi (sifatli) jurnalistika bilan targ‘ibot emas, balki sarig matbuot ragobat
gilmoqgda ™.

http://www.alyaum.com/articles/869609/

5 U C sliad L ygall lailal L ¢ jheaall Adlaal) DB Ui € e | sloai () 1S3 Uiy ale | Uld
BJ.ﬁS\

4. Qo‘shma tarkibli termin — professional sohada qgo‘llanadigan turg‘un birikma
(submadaniyatlarni ham o‘z ichiga oladi), hissiy (ekspressiv)dan ko‘ra ko‘proq
nominativ giymatga ega, masalan, maxmuuecxuii xoo (taktik yurish) 486855 slas,

“Vatanning bunga hech ganday alogasi yo‘q, ularning ta’sischilar orasida
bo ‘lishi — bu gandaydir taktik yurish ”.

http://www.novayagazeta.ru/politics/67767.html
Asall Gz o oY) 5 daalel) Lliul (e agiSai 4,840 5 ghd 43 ag®le 8 )5l agdl V)

Lo
http://www.alyaum.com/articles/1107952/

5. Qanotli iboralar — turg‘un birikmalarning cheksiz manbai bo‘lib, uning faol
ishlatilishi oldingi matn yoki vaziyatning sintagmatik xususiyatlari bilan belgilanadi,
masalan, norumuxa xknyma u npanuxa (gamchi/tayoq va shirinlik siyosati) s baall 4t
oo,

“Ehtimol, “gamchi va shirinlik siyosati ” — ushbu bosgichda eng magbul yechim”.

http://www.rg.ru/2014/02/04/stimul.html

Bl g baad) dulis e U L) Glaidl g len ass]
http://www.alyaum.com/articles/774650

Rus va arab tillaridagi frazeologik manzarani tagqoslash frazeologik sinonimlar
orgali ifodalangan vogelik xalglarning idrok etishi va aks ettirishning o‘ziga xosligini
ko‘rsatadi.

Mazkur bobning “Rus va arab gazeta diskursida ekvivalent siyosiy
frazeologizmlar ”, deb nomlangan ikkinchi gismida Rossiyaning “HoBas rasera”,
“Poccuiickas rasera”, “T'aszera.ru”, shuningdek, Saudiya Arabistonining “Al- yaum”
sl 33 s “Ar-Riyod” o=l sy s, “Al-vatan” ob sl 33 s va “Sabg” su s G gazetalari
hamda Misrning “Al-Ahram” s _»¥! 33 »» gazetasidan yalpi tanlab olish usuli bilan eng
ko‘p uchraydigan siyosiy frazeologik birliklar tahlil gilindi.

Bir gator tadgiqgotchilarning fikriga tayanib, biz arab va rus tillarining frazeologik
birliklarini semantik, leksik va stilistik jihatdan mos keladigan to‘liq frazeologik
ekvivalentlar, deb hisoblaymiz. Biroq, strukturaviy va grammatik xususiyatlar bir-
biriga mos kelsa ham, bir tilga xos bo‘lgan va boshgasiga xos bo‘lmagan tipologik
belgilarning o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olish magsadga muvofigdir. Funksional
va uslubiy xususiyatlari bo‘yicha to‘liq ekvivalentlar uslublararo yoki kitobiy bo‘ladi.
Shuni ta’kidlash lozimki, arab tilining stilistik jihatdan pasaytirilgan (adabiy
me’yorlardan tubdan farq giladigan) frazeologik birliklari uchun to‘liq ekvivalentlik
X0S emas.

Tahlil shuni ko‘rsatdiki, gazeta matnlarida implisit baho berish uchun o‘quvchi
ongida aniq tasvirni, xususan, metafora va evfemizmni yaratishga imkon beradigan
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leksik vositalar qo‘llanadi. Baho beruvchi metafora ko‘pincha kalit so‘z yoki ifodadan
iborat bo‘lib, kontekstga rang hamda ijobiy yoki salbiy baho beradi.

Masalan, “6awnanosas pecnybnuxa (bananli  respublika)” frazeologizmi
kamsituvchi va salbiy bahoni ifodalash uchun ishlatiladi. Bu iboraning asl ma’nosi
Lotin Amerikasining siyosiy jihatdan begaror mamlakatlarini bildiradi. Rus tilida
tarjimada ishlatiladigan “6ananoeas pecnybnuxa (bananli respublika)”s<ll 4 sees
kalkalashgan so‘z birikmasi mavjud. Eksplisit xususiyati kontekstda namoyon bo‘ladi,
ya’ni baholovchi komponent so‘zning semantikasida emas, balki uning atrofida bo‘lib,
bu so‘z uchun kerakli konnotatsiyani hosil giladi. Shunday qilib, avvalgi ma’lum bir
kontekstda ijobiy ma’noga ega bo‘lgan so‘z keyingisida salbiy ma’noga ega bo‘lishi
mumkin.

“Estoniyalik muxolifatchi o‘z mamlakatini G*arb uchun bananli respublika, deb
nomladi”.

http://www.gazeta.ru/politics/news/2015/03/08/n_6993685.shtml

finbaall Asall Ay ) Leisnmy < Osall &) e ClSolus o 02D O gidal el ) ymn da
http://www.alyaum.com/articles/437947/

XX asr oxiri — XXI asr boshlarida rus gazeta matnlarida “iflos pullar’ turg“un
iborasi faol ishlatila boshladi. Ushbu turg‘un iborada pulga salbiy baho berish “iflos”
so‘zidan kelib chigadi, u majoziy ma’noda ham ishlatiladi — “axlogiy jirkanch,
yaramas "?® va ayblash, qoralash semantikasini o‘z ichiga oladi:

“Ikkinchi holatda chet elda fo ‘plangan “iflos pullar” kredit garovi sifatida
ishlatilmogda?.

http://mvw.rg.ru/2004/09/14/fmansi-shemi.htrl.

Ikki komponendan iborat “iflos pullar” frazeologik birikmasi dastlabki
frazeologik birlik ma’nosidagi salbiy bahoni tekislaydigan “iflos pul yuvish” uch
komponentli frazeologik birlikning paydo bo‘lishiga xizmat giladi. Ta’kidlash joizki,
ushbu frazeologik birlikning leksik ma’nosi “yuvmoq”, ya’ni “pullarni Kirdan
tozalamoq” fe’lidan kelib chigadi, ammo frazeologik birligining asosiy so‘zi “yuvish”
yangi ma’noga ega bo‘ladi, xususan, ‘“nogonuniy yo‘l bilan olingan pullarni
gonuniylashtirish (legallashtirish)”:

“Britaniyaning kamida 19 shirkati 20 mlrd. dollarlik “iflos pul yuvish” ga til
biriktirishda gumon gilinmoqda .

http://www.gazeta.ru/business/news/2014/10/16/n 6566569.shtnil.

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, bu frazeologik birlik arab ommaviy axborot
vositalarida ishlatilmaydi.

Dissertatsiyada to‘plangan materiallarda an’anaviy frazeologik birliklar alohida
ajratilib, ularning arab tilidagi to°‘liq ekvivalentlari borligi aniglandi, masalan, &
xkpaiineti nuweme (0 ta gashshoglikda) - & siwe 33 8 guisecmu na dopoey (yo ‘lga olib
chigmoq) - ) 2& &,k va boshgalar.

Arab tilidagi matnni idrok etishdagi asosiy qgiyinchilik sharqgiy guruh tillari bir
gancha lahjalarga ega bo‘lishi va umumiy kontekst unga Kiritilgan so‘zlarning
ma’nosini aniglay olishi bilan bog‘liq, shuning uchun tarjima jarayonida tarjimonlar bir
gancha giyinchiliklarga duch kelishadi.

% CnoBapp pycckoro si3bika: B 4-x TT. (Mansiit akagemuueckuii cinosaps, MAC) / Tlox pen. A.IL. Esrennesoii. — M.:
Pycckuii s3p1k, 1981-1984. T. 1-4.
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Tahlillarga ko‘ra, arab tilida to‘liq ekvivalentga ega bo‘lgan frazeologik
birliklarning ko‘pchiligi frazeologik kalkalardir, bunday holat butun dunyodagi
integratsiyalashuv  jarayonlari va madaniyatlararo alogalarning chuqurlashishi
sharoitida tillar va madaniyatlarning o‘zaro ta’siri bilan izohlanadi.

Ma’lumki, frazeologik birliklarning kalkalashishi asl chet tili birligining
strukturaviy va semantik modeliga ko‘ra, kalkalashtiruvchi til elementlari yordamida
yangi frazeologik birlik qurish yo‘li bilan amalga oshiriladi. Aynan frazeologik
kalkalar ikki xil madaniy hamjamiyatga mansub til tizimlarning kesishishi natijasida
paydo bo‘ladi. Arab tilida frazeologik kalkalarning mavjudligi va faol ishlashi tillar
sohasida madaniyatlarning o‘zaro chuqur ta’siridan dalolat beradi, chunki kalkalashgan
frazeologik birliklar arab tilining frazeologik tizimida asl frazeologik birliklar bilan bir
gatorda o‘z o‘rnini egallagan.

Ma’lum bo‘ldiki, rus va arab tillarida ma’no jihatidan bir xil bo‘lgan frazeologik
birliklar ommaviy axborot vositalari tilida ishlatilish chastotasi jihatidan har doim ham
bir xil emas. Rus tilidagi uchta gazetani taqqgoslash shuni ko‘rsatdiki, “Hoas rasera”
ga nisbatan “Poccuiickas raszera” da frazeologik birliklar ko‘proq ishlatiladi. Arab
tilidagi gazetalar orasida frazeologik birliklar “Al-Ahram” ga garaganda “Al-Yaum?”
gazetasida ko‘proq uchraydi.

Rus va arab gazeta diskursida frazeologik birliklarning ishlatilishi maqola
materialini idrok etishni, muallif qo‘ygan asosiy g‘oyani uzatishni osonlashtiradi,
matnning ifodali, hissiy-baholovchi va majoziy dasturini amalga oshiradi.

Mazkur bobning — “Rus va arab diskursida baynalmilal frazeologik birliklar”
deb nomlangan uchinchi gismida zamonaviy rus va arab tilidagi gazeta diskursida faol
ishlatiladigan baynalmilal frazeologik birliklar ko‘rib chigilgan.

E.M. Soloduxoning fikriga qo‘shilgan holda, ushbu dissertatsiya tadgigotida biz
baynalmilalllik (shu jumladan frazeologik) hagidagi keng tushunchadan foydalanamiz,
ushbu tushuncha esa “...bitta manbadan kelib chiggan mazmuni jihatidan ham, ifoda
jihatidan ham o‘xshash ikki yoki undan ortig garindosh va garindosh bo‘lmagan
tillarning elementlari?” bilan bog‘liqdir.

Shuni ta’kidlash kerakki, rus tilidagi ko‘plab frazeologik kalkalarning chet tilidan
kelib chigishi sezilmaydi, chunki so‘zlarning sintaktik alogalari va ularning semantik
alogalari jihatidan ular rus tilidagi asl iboralar bilan bir xil. Bunga misol qilib, ingliz
tilidagi kalkalarni keltirish mumkin: nyweunoe msco (zambarak uchun go ‘sht, ya 'ni
jangga mantigsiz yuborilgan askarlar hagida) (ingl. food for powder), 6opvba 3a
cywecmsosanue (yashash uchun kurash) (ingl. struggle for life), ymeuxa mo3zeos
(agllarning oqishi, ya’ni aqglli odamlarning chigib ketishi) (ingl. brain drain) va
boshqgalar.

Masalan, ommaviy axborot vositalarida nyweuroe msco (zambarak uchun go ‘sht)
(adlaall aad)— (call cuad) baynalmilal frazeologik birliklarini solishtirish mumkin:

“ljrochilar gamogxonalarda va nomsiz gabristonlarga ravona bo ‘lishadi, “ruhiy
rahbarlar” esa qonli ishlar uchun yangi va yangi “zambarak uchun go ‘sht’ni
yig ‘ishda davom etmoqdalar .

http://www.novayagazeta.ru/columns/66744.htmi

27 Comomyxo D.M. Bonpochl cONOCTaBUTENLHOTO M3yUeHHs 3aMMCTBOBaHHOM (paseonorun. — Kazanb: M3a-so Kazan.
yH-Ta, 1977. — C. 127.
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Ushbu frazeologizm arab tilidagi OAVda uchramaydi.

Vmeuka moszzoe (agllar oqishi) (Js=)) 3,24) baynalmilal frazeologizmining
qo‘llanishini misollarda ko‘rish mumkin:

“Aqllar ogishi masalasi yo‘q bo‘lib ketishiga e’tibor bering”.

http://www.novayagazeta.ru/comments/63037.html ;

Lad AW )0 a5l Gl sall Cildafinl (8 agusns Jiaad) Jead) a8 LIS 5 U glad o s Y
Mz AN Ol s aa e aall s W e 8 dalad) Dl Lilad
http://www.alyaum.com/article/4101183

Cpeonuii xknacc (0‘rta sinf) (ks 4kl) frazeologizmi ham baynalmilal
hisoblanadi.

“Rossiyadagi o rta sinf barcha defoltlar, ingirozlar va turli islohotlarga
garamay, o ‘sdi va omon goldi .

http://www.rg.ru/2014/05/30/klass.html

Jsall adialy cldlEl) Al Al Gledad) gn Jhas) dakl Caiat cabisg
ttp://www.alwatan.com.sa/Articles/Detail .aspx?ArticlelD=36035

bopvba 3a cywecmsosanue (yashash uchun kurash) (s@d dal e gl all)
frazeologizmining qo‘llanishi:

“Dunyoning o ziniki va begonalarga bo ‘linishi yashash uchun ayovsiz kurashda
meros bo ‘lib o ‘tib kelgan . http://www.novayagazeta.ru/politics/67557.html

Al drgdall Cag Al a3l e 3500 4l Gady 5ok ol Jal e gl e 5o @lllia L (K
http://www.alwatan.com.sa/Articles/Detail.aspx?ArticlelD=6751

Ammo bu frazeologizm arab OAVlarida kam uchraydi.

Bitta frazeologik birlik kutilmagan tasvirlarni yaratish va gabul giluvchining
e’tiborini jalb gilish uchun turli komponentlar hisobiga kengaytirilishi bilan bir gatorda
har xil turdagi transformatsiyalarga duch kelishi mumkin. Frazeologik birlikning gaysi
jihati o‘zgarishiga garab, lingvistik adabiyotda frazeologik birliklarning semantik,
leksik, sintaktik va morfologik transformatsiyalari turlari ajratiladi.

Frazeologik birliklarning tuzilishiga tegishli bo‘lmagan, fagat ichki shakliga ta’sir
giladigan semantik o‘zgarishlarga frazeologik birlikning kontekstli muhiti va undagi
tarkibiy gismlarining kontekst elementlari bilan bog‘ligligi tufayli erishiladi. Shu bilan
birga, rus va arab gazeta diskursida, frazeologik birliklarning tarkibiy va semantik
o‘zgarishlari, ichki va tashqi jihatlariga ta’sir ko‘rsatadigan holatlar ham uchraydi, bu
komponentlardan birini semantik jihatdan o‘xshash komponent bilan almashtirish
orgali amalga oshiriladi. Ko‘rib chigilgan siyosiy diskursning yugori chastotasi bilan
ajralib turadigan leksik transformatsiya frazeologik birlikning tarkibiy gismlaridan
birini almashtirishda ifodalanadi, bu o‘zgarishlar fagat frazeologik birliklarning
tarkibiy gismiga tegishli bo‘lib, ularning sintaktik tuzilishiga ta’sir gilmaydi.

Morfologik transformatsiya frazeologik ma’noning grammatik jihatidan
o‘zgarishini nazarda tutadi. Morfologik o‘zgarishlar semantikaning o‘zgarishiga olib
keladigan so‘z turkumlarinining barchasini gamrab olishi mumkin. Sintaktik
transformatsiya esa frazeologik birliklarning son, zamon, kelishik kategoriyalariga,
shuningdek, sintaktik bog‘lanishning turlariga tegishlidir.

Ko‘rinib turibdiki, har ganday baynalmilal frazeologik tuzilma milliy
xususiyatlarni o‘z ichiga oladi va boshga tomondan, milliylikda nafagat ma’lum bir
tilning frazeologiyasini ajratib turuvchi o‘ziga xos xususiyati, balki hamma tillarga xos
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bo‘lgan umumiy xususiyati ham bor. Sof baynalmilal va sof milliy frazeologik birliklar
frazeologik tizimga xos emas.

XULOSA

Rossiya Federatsiyasida nashr etiladigan rus tilidagi “Hosas razera”, “Poccuiickast
razera”’, “I"azera.py” va Saudiya Arabistonida nashr etiluvchi arab tilidagi “Al-yaum”
psdl ddmaa | “Ar-Riyod” o=bl ddsaa | “Al-Vatan” bl ddsa | “Sabg” G ddmaa
gazetalari, shuningdek, Misrming eng yirik “Al-Axram” a)_»¥) 4 gazetasidan tanlab
olingan siyosiy frazeologizmlarning chog‘ishtirma tahlili hamda rus va arab siyosiy
gazetalari diskursidagi siyosiy frazeologizmlarning tarjima ekvivalentligi muammaosini
tadqiq etish orgali har ikki tildagi gazeta diskursiga tegishli strukturaviy va lingvistik
xususiyatlar tilning lisoniy manzarasini shakllantiruvchi, oxirgi yillarda mazkur tillarda
jadal suratlarda kechayotgan jarayonlarni to‘liq aks ettiruvchi o‘ziga X0S Vvosita
vazifasini bajarishi ma’lum bo‘ldi.

Hozirgi rus va arab siyosiy diskursida amalda qo‘llanuvchi frazeologizmlar ko‘p
girrali semantik, stilistik va grammatik xususiyatlari bilan ajralib turadi. Shu bilan birga,
siyosiy gazeta diskursining ma’no tuzilishi muallif va tarjimon lingvistik shaxsiyatining
o‘ziga X0s Xususiyatlari bilan belgilanadi.

Tarjima ekvivalentligi va adekvatligi hagida gap ketganda, K. Rays va
X. Fermeerlar ta’riflagan skopos-nazariyasining asosiy goidalarini hisobga olib, ushbu
tadqgigot ishida ekvivalentlik asl nusxaga funksional muvofig kelishi nazarda tutilgan
tarjima natijasi sifatida anglanadi, adekvatlik esa tarjimaning magsadi bilan bog‘liq
bo‘ladi.

Gazeta diskursidagi siyosiy frazeologizmlarning tarjima ekvivalentligi xususiyatlari
tahlilidan turli xil tuzilgan rus va arab tillarida ham ma’noviy shaklni buzmasdan,
so‘zma-so‘z tarjima gilinsa bo‘ladigan frazeologizmlar mavjud, degan xulosaga kelindi,
chunonchi, ular bir tildan ikkinchi tilga o‘zlashgan frazeologik birliklar bo‘lishi ham
mumkin. Bu fakt tarjimani “ekvivalent usulda” amalga oshirib bo‘lmasligini, lekin
undan ko‘zlangan magsadga erishish — adekvat bo‘lish natijasida ekvivalent bo‘lib
chigishi mumkinligini tasdiglaydi.

Agar tarjima gilinayotgan tilda ekvivalent frazeologizm mavjud bo‘lsa, tarjimon
ma’no yetkazishning turli usullariga murojaat qgilishi kerak, chunki frazeologik birlik
kontekstga to‘g‘ri kelmasligi, aynigsa, rus va arab tillaridagi muqobil iboralar turli
baholovchi konnotatsiyaga ega bo‘lishi mumkin.

Rus tilidan arab tiliga va aksincha bo‘lgan tarjima jarayonining mavjud modellari
orasida ekvivalentlik darajalari nazariyasi barcha darajadagi aloga magsadini saqlab,
nafagat lingvistik, balki ekstralingvistik omillarni ham hisobga oladi. Tadgigotda V.N.
Komissarovning ekvivalentlik darajalari nazariyasiga alohida e’tibor garatilgan bo‘lib,
unga ko‘ra tarjima jarayonida asl nusxa va tarjimaning tegishli darajalari o‘rtasida
ekvivalentlik munosabatlari o‘rnatiladi. Asl nusxa va tarjima birliklari mavjud barcha
darajalarda yoki ularning ba’zilarida bir-biriga o‘xshash bo‘lishi mumkin.

Materiallar tahlili shuni ko‘rsatdiki, rus va arab tillaridagi siyosiy frazeologizmlar
o‘rtasida mavjud bo‘lgan struktur-grammatik farglarga garamay, semantika va
komponentlar nuqtai nazaridan gazeta diskursidagi siyosiy frazeologizmlar to‘liq va
gisman o‘xshash bo‘lishi mumkin. Tagqoslanayotgan tillarning to‘liq siyosiy
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frazeologizmlari bir xil bo‘lgan komponent tarkibi, semantikasi bilan ajralib turadi va
ularda ko‘pincha emotsional-baho va funksional-stilistik xususiyatlarning o‘zaro mos
kelishi kuzatiladi. Rus va arab siyosiy frazeologizmlari o‘rtasida to‘liq ekvivalentlik
mavjud bo‘lsa, mazmun va ifoda jihatidan ular o‘rtasida to‘liq bog‘liglik kuzatiladi.

Tadgiqotda to‘liq frazeologik ekvivalentlar sirasiga arab va rus tillaridagi semantik,
leksik va stilistik jihatdan mos keladigan frazeologizmlar Kkiritildi. Struktur-grammatik
xususiyatlari mos kelganda, bir tilga xos, ammo ikkinchi tilga xos bo‘lmagan tipologik
xususiyatlar hisobga olingan. Funksional-stilistik xususiyatlariga ko‘ra, to‘liq
ekvivalentlar uslublararo yoki Kkitobiy sanaladi. Arab tilining stilistik jihatdan
gisqartirilgan frazeologizmlariga to‘liq ekvivalentlik xos emas.

Arab tilida to‘liq ekvivalentga ega bo‘lgan frazeologizmlar, asosan, frazeologik
kalkalar hisoblanadi. Arab tilida frazeologik kalkalarning mavjudliga hamda faol
yasalishi bu tilning boshga tillar bilan mustahkam lingvistik va madaniy alogalarga
egaligidan dalolat qiladi. Shuningdek, ko‘prog siyosiy sohaga xos bo‘lgan
frazeologizmlar arab tili frazeologik tizimida asl arab frazeologizmlari bilan birga teng
o‘rin egallagan.

Rus va arab gazetalari diskursining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri bu ularda
xalgaro siyosiy frazeologizmlarning keng qo‘llanilishidir. Rus va arab siyosiy diskursida
asli inglizcha bo‘lgan frazeologik kalkalar ustunlik giladi. Rus tilida ko‘plab frazeologik
kalkalarning chet tilidan o‘zlashgani sezilmaydi, sababi ular tarkibidagi so‘zlarning
sintaktik va semantik munosabatlari jihatidan asl rus frazeologizmlari bilan bir xil.

Zamonaviy siyosiy gazeta diskursida frazeologizmlar adresatga hissiy ta’sir
ko‘rsatish uchun ma’lum o‘zgarishlarga duch kelishi mumkin. Rus va arab tilidagi
gazeta diskursida frazeologizmlarning ichki va tashqi tomonlariga ta’sir giluvchi
struktur-semantik o‘zgarish holatlari mavjud bo‘lib, u tarkibiy gismlardan birini
semantik jihatdan o‘xshash komponent bilan almashtirish orgali amalga oshiriladi. Shu
bilan birga rus tilida ham, arab tilidagi siyosiy diskursda frazeologik birliklarning
tarkibiy o‘zgarishi semantikadan ustun turadi.

Materiallar tahlili shuni ko‘rsatdiki, muayyan o‘zgarishlarga uchragan frazeologik
birliklarning ko‘chirilishi adekvat frazeologik ekvivalentlar orgali amalga oshiriladi,
chunki bunday yondashuv asosida turfa strukturali til manbalari tahlilida muhim
ahamiyatga ega ekstralingvistik ma’lumot zohir bo‘lgan frazeologizm obrazi saglanib
goladi. O‘zgarishga uchragan frazeologik birliklarning adekvat uzatilishida
transformatsiyaning aks etishi siyosiy diskurs adresatiga hissiy ta’sirni oshiradi. Bundan
tashqari, agar tilda nisbiy alogador frazeologizm mavjud bo‘lsa, bu transformatsiyaning
struktur tiplarini, xususan, inversiya, frazeologik komponent kengayishi yoki torayishi,
shuningdek, struktur-semantik transformatsiya tiplarini aks ettirishga yordam beradi.

Rus va arab siyosiy gazeta diskursida qo‘llanuvchi siyosiy frazeologizmlar
doirasida o‘tkazilgan tadqiqgot natijasida sintetik frazeologik birliklar (V.V. Vinogradov
tasnifiga ko‘ra, frazeologik birikmalar va frazeologik chatishmalar bilan bog‘liq) va
analitik frazeologik birliklar (frazeologik birikmalar va frazeologik iboralar bilan
bog‘liq) ajratildi. Shu bilan birga, gazeta siyosiy frazeologizmlarining o‘ziga Xos
xususiyati ularning ijtimoiy-siyosiy vaziyat bilan bog‘liq ravishda paydo bo‘lishi
izohlanadi.

Rus va arab siyosiy gazetalari diskursi nafagat mazkur tillarning so‘nggi davrdagi
rivojlanish xususiyatlarini, balki dunyoda sodir bo‘layotgan eng muhim siyosiy
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vogealarni aks ettiradi hamda “inson dunyosining siyosiy manzarasini” shakllantirib, rus
va arab frazeologik fondini kengaytirishni tagozo etadi.
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BBEJIEHUE (anHoTrauusi nuccepranuu 10kropa puinocodpuun (PhD)

AKTYaJIbHOCTb W BOCTPe0OOBAaHHOCTb TeMbl Auccepranuu. B MupoBoMm
S3BIKOZHAHUM ~ MpoOJeMa  MEePEBOAYECKOM  DKBUBAJICHTHOCTH  TMOJUTHYECKUX
(bpazeosoru3MoB B TAKMX T'€HETHUECKHU PA3JIMUHBIX SI3bIKaX, KAK PYCCKHUM, OTHOCALIUICS
K CJIaBSTHCKOM TpyIIie HMHIOEBPOIICHCKON CEMbH S3BIKOB, W apaOCKUM, KOTOPBIU
OTHOCHUTCS K CEMHUTCKOM TPYIIIE CEMHUTO-XaMUTCKOW CEMbH S3BIKOB, BBI3BIBACT
00MbIION HayyHBId W MpakTUdeckuid uHTEepec. CONmoCTaBUTENHLHOE UCCIIEAOBAHUE
NOJIMTUYECKUX  (PPa3eoIOTU3MOB PYCCKOTO M apaOCKOro  SI3bIKOB  [MO3BOJISIET
OXapaKTepU30BaTh HAIMOHAIBHBI MEHTAIMTET W OCOOCHHOCTM MHUPOIIOHUMAHUS
HAapOJIOB, HOCUTEJIEH ITUX A3BIKOB.

Kak #3BECTHO B MHMPOBON JMHIBUCTUKE, MOJUTHYECKOMY IUCKYpCY MpHUCYIIA
HAIMOHAJILHO-KYJIbTYpHAsl crienu@urKa, MO3TOMY €CTECTBEHHBIM 0O0pa3oM BO3HHKAET
BOIIPOC O B3aMMOOTHOIICHUU SI3bIKA U KYJBTYpbl. CIEI0BATENBHO, A3bIKOBAsI KapTHUHA
MUpa SBJSIETCS CBOCOOPA3HBIM CIIOCOOOM MUPOBHUJCHHUS Hapo/a Yepe3 NMpU3My SI3bIKa,
HOCUTENM Pa3HbIX S3bIKOB MOTYT BHJETh MHp IO-PA3HOMY, YEPE3 IPU3MY CBOUX
S3BIKOB, @ BMECT€ C TeM Ha (HOPMUPOBAHHUE OMPEICICHHOTO MHUPOBOCIPUSITHS,
OMpEEIICHHON KapTUHBI MHpa Yy ajpecarta HamnpaBleH MNOJUTHYECKUA JTUCKYPC.
Ilo3HaBass MHp, YEIOBEK COCTABISIET CBOE NPEIACTABICHHE O MHpPE, TO €CThb B €r0
CO3HAHWH BO3HMKAET OMNpPEHENICHHAs KapTUHA MHpA, a B MOJCIMPOBAHUU SI3BIKOBOMU
KapTUHBI MUPA BAXKHYIO POJIb UTpaeT (hpa3eoIornueckuii oopas.

@®pazeosIoru3Mbl PyCCKOT0 M apadCKOTO SI3bIKOB OTPAXKAIOT (PparMeHThI SI3bIKOBOM
KapTUHBI MUpPa 3TUX HAPOJIOB, XapaKTep WX OOpPa3HOrO MBIILICHUS U TECHO CBS3aHBI C
KyJIbTYpOW, WCTOpUEH, TpaaulMsIMU W OObIYasIMM ATUX HapoJoB. MMEHHO 3To
00yCJIOBITMBAECT AKTYyaJIbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTh KOMIUIEKCHOTO HCCIIEIOBAHMS
MOJIMTUYECKUX (HPa3eoIOTUYECKUX €IMHUII, MEePEAAIIUX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
uHpOpMAIINIO, 1 OCOOCHHOCTH MX (YHKIIMOHHUPOBAHUS B PYCCKO- U apabOsS3bIYHOM
ra3eTHOM JUCKYypCe.

JlaHHOE AMCCEPTAIMOHHOE HCCIENOBAHUE B OIPENCIECHHOW CTENEHU CITY’KUT
peanuzaiy  3aa4, OTpaKeHHbIX B Ykasze Ilpesunentra PecmyOmuku V30ekucran
Ne VII-4947 or 7 depans 2017 roma «O cTpaTeruu NEHUCTBUM 1O NaibHEUIIEMY
pazBututo PecnyOnmuku  Y30ekuctan Ha 2017-2021 romw»y, IloctaHoBieHuu
Ne IIIT- 2909 ot 20 anpens 2017 rona «O mepax 1o AabHEHIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI
BeIcIiero oOpazoBanus», IlocranoBnenum Ne III1-3151 ot 27 wmroms 2017 roma
«O Mepax Mo JanbHEWIIeMy pacCUIMPEHHUIO y4dacThs oTpacied U cdep SKOHOMHUKH B
MOBBIIIEHUM KayeCTBa TOJTOTOBKM CIEIUAIMCTOB C BBICIIMM OOpa3oBaHHEM,
[Tocranosnennu Ne I1I1-4680 ot 16 anpenst 2020 rona «O Mepax Mo KapAuHATLHOMY
COBEPILICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl TMOJATOTOBKM KaJIpOB H TOBBIIICHUIO HAYYHOIO
MOTEHIIMajga B 00JacTH BOCTOKOBEACHUS», a TAaKKe JAPYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX
JIOKYMEHTaX, IPUHATHIX B TAaHHOH cepe.

CooTBeTcTBHE MCCIEI0BAHMS NPUOPUTETHBIM HANPABJIECHUAM Pa3BUTHS
HAYKM W TEXHOJIOrMi pecnyO0juKH. /[aHHOE HCCIeAOBaHUE BBIMIOJIHEHO B paMKax
MPUOPUTETHOTO HANpAaBJICHUsI Pa3BUTUS HAYKU U TexHoJorui PecriyOnuku ¥Y36ekucran
. «®opmupoBaHUE CUCTEMBl MHHOBAIMOHHBIXBIX HJIEW MO COLMAIIBHOMY, ITPAaBOBOMY,
HKOHOMHUYECKOMY, KYJIbTYPHOMY, JIyXOBHO-HPaBCTBEHHOMY pa3BUTHIO HH(OpMa-
IIMOHHOT'O OOIIECTBA U IEMOKPATHYECKOT0 FOCYJApCTBA U ITyTH UX OCYIIECTBICHUS.
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Crenenb u3y4yeHHOCTH Npodiembl. Ha ceromHsmHuil J€Hb OCYIIECTBICH PsI
3HAYUTENIBHBIX HUCCIIEIOBAHUN POCCUMCKUMHU W apaOCKUMHU YYEHBIMH, TOCBSIIICHHBIX
npobJieMaM Ta3eTHOrO MOJUTHYECKOTO AMCKYpPCa M aKTyaJlbHbIM BOMPOCAM H3yUYCHHS
HOJUTUYECKOU (hPA3€0JIOTUr B COMIOCTABUTEIHHOM IJIAHE.

B mocnegnee Bpemsi mpoOsieMa Tra3eTHOTO JMCKypca HaxXOOUTCs B IEHTpE
BHUMAaHMUS TaKUX HcclieJ0BaTeIIeH, KaK @.A. Kyek, M.B. Jlykanunoi,
E.B. IToxposckoii, M.W. Tokapesoii, T.B.Uepnbimosoi, O.®. Koctukosoit u ap.l.
OnpeneneHHOE BIUSHUE HA PEIICHHE MPOOJIEMBbI KJIACCU(UKAIIMN THUIIOB JHUCKypca
okazano wuccnenosanne B.M. Kapacuka®. Takke CyIIECTBEHHBIA BKIAJ B HM3YYCHHE
ocoOeHHocTel nmonutudeckoro auckypca BHecau E.B. ITepeepseB u E.A. KoxxeMskuH.

JIJIs TIOJTHOTO aHaJiM3a Ta3eTHOrO JUCKypca B paboTe Oblla MPHUBJICYCHA MOJIEIH
a3bIkOBOM  JmyHOocTH®, mpennoxkenHas HO.H. Kapaynoeim. JlaHHO#M mpo6ieme
nocesamieHsl  Takke padotel [, Comranmka, B.W. Kapacuka wu psama  napyrux
HCCIIeI0BaTENIEH.

Pabotel Takmx yueHblx, kak A.A.CagpixoBod, M.W. MaromenoBa wu
IL.LM. MaromeioBoii B 3HAYUTENILHOM  CTENEHH  CIIOCOOCTBYIOT  HM3yUYEHHIO
apabos36IYHOTO TIOJIUTHYECKOTO JUCKypea .

Cpenan Hay4YHBIX HCCIICIOBAaHMM MOCJIEIHETO0 BPEMEHH, MOCBSIIEHHBIX apaOCKOi
JICKCUKOJIOTUM ¥ TEOPUM  TIepeBojia, 0Cc000  BBIICTSETCS  MCCIIEIOBAHUE
H.JI. ®unkensOepr. Bonblioil MHTEpec NpeacTaBinsioT padotel B.B. Bunorpamosa®,
TaKk Kak BCJEI 3a PSAJOM YYEHBIX Mbl OCHOBBIBAEMCSl Ha pa3pabOTaHHOM UM
kiaccupukanuu ppazeosnorndeckux eauHuil. [loMumMo 3T0oro, 60IBIIUM MOICTIOPHEM B
M3YYeHUH (Ppa3eosoruueckux €AUHUI] U OCOOCHHOCTSIM HX (YHKIMOHUPOBAHUS
sBstorcs uccnenosanus 3.C. Taraymmnoii, P.A. Bekuposa, A.M. Baxu’.

! Kyex ®. A. SI3bIKOBBIE CPEICTBA Ta3eTHOTO JMCKYpCa: JIEKCUKO-CEMAHTHYECKMH M MParMaTHYECKHM aCTeKTHI:
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Teopun KoMMyHuKauuii / BectHuk MockoBckoro ynusepcutera. Cepust 19, 2003, Ne 2; TTokposckast E.B. I[Tonnmanue
COBPEMEHHOTO Ia3eTHOTO TEKCTA U €T0 SI3bIKOBBIC XapaKkTepucTHku: [ucc... a-pa.dunon Hayk. — Mockga, 2004. — 277 c.
https://www.dissercat.com/content/ponimanie-sovremennogo-gazetnogo-teksta-i-ego-yazykovye-kharakteristiki;
Tokapepa U. 1. ®yHk1moHanbHas CTpYKTypa ra3eTHOro Tekcrta. JIMHrBUCTUUECKHE €IUHULIBI Pa3HbIX YPOBHEMN B SI3bIKE
n peun. — Kpacnomap, 1988; Uepnsimona T.B. CoBpeMeHHBIH MyOIMIMCTHYECKHH AUCKYpC (KOMMYHHKAaTHBHO-
CTHIMCTHYECKUHN acnekT) / YuebHoe mocobue. — Bapmaym: Amraill'y, 2002. https://studfile.net/preview/3302291;
KoctukoBa O.®. JIMHTBOCTHIMICTHYECKAS CIICIU(UKA PycCKoW myOmumucTHKH Hadana XXI Beka: ABtoped. mucc...
KaHA. ¢uion. HayK. — Mocksa, 2008.

2 Kapacuk B. U. JIuHrBuCTHKa TEKCTA W aHAIU3 IUCKypca. — ApxaHrenbck-Bonrorpan, 1994. — 34 c.

3 Kapaynos I0.H. Pycckuii 361K U s13bIK0Bast TUUHOCTE. — M.: Hayka, 2002. — 264 c.; Conranuk I'.5I. O cTpykType n
Ba)XHEHIIMX mapamerpax myonunuctuyeckod peun (s3pika CMMU) // SI3pIk coBpemeHHOH myOnuiucTHkd. COOpHHUK
crareil. — M., 2005; Kapacux B.H1. fI3b1k0BOI Kpyr: AMYHOCTb, KOHLENTHI, AUCKypc. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002. —
477 c.

4 CagpixoBa A. A. Apabckas myOnMIMCTHKA B 3anagHoil EBpore: »BOMIONUS U BIMSAHME HA 3THOKOH()ECCHOHAIBHBIE
otHourenus: Juc... a-pa ¢uiaon. Hayk. — Cankr-Ilerepoypr, 2010. http://www.dslib.net/zhurnalistika/arabskaja-
publicistika-v-zapadnoj-evrope-jevoljucija-i-vlijanie-na.html; Maromenos M.U., Maromenosa I1.M. JIMHrBUCTHYECKHE
0COOCHHOCTH TEKCTOB ITyOIHMIIMCTHYIECKOTO CTWISI apaOckoro s3bika // Apabuctuka EBpasum, Ne 2, oktsa6ps, 2018.
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publitsisticheskogo-stilya-arabskogo-yazyka.
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" Tataynnuna 3.C. Knaccudurauus Gpazeonorneckux eMHUI B apabekoM a3bike // CTy IEHUECKHIA: 3IEKTPOH. HayyH.
KypH. 2018, No 24(44). — Kasanb, 2018. https://sibac.info/journal/student/44/126708; Bekupos P.A. Ctunuctuueckue
pecypchl KHMXKHBIX M Pa3roBOPHO-OBITOBBIX (DPa3eosorM3MOB COBPEMEHHOT'O apadCKOro s3blka // YueHbIe 3aliCKu
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PaboTh! yka3aHHBIX YYEHBIX, COBPEMEHHbBIE KOHIICMIIMN HAYYHBIX UCCIIECIOBAHUI, a
TaKXKE CYIICCTBYIOIIMIA YPOBCHb (DUIIOJOTUYECKON HAYKH TIO3BOJISIFOT IT0-HOBOMY
MNOJXOAUTh K MpoOJieMaM IMepefadyd MOJUTHYECKUX (Pa3eosOrMYecKuX €IUHMIL B
ra3eTHOM JUCKYpCE.

Hecmotpst Ha psim ompeneneHHBIX paboOT B HCCiemIyeMoil o0iacTv, Haspena
HEOOXOIUMOCTh  TO-HOBOMY, YYUTBHIBasi COBPEMEHHbIE KOHLEHIMM  HAYYHBIX
UCCIICIOBAaHUM M CYIIECTBYIOIIUNA YpPOBEHb (PHIIOJOTUYECKON HAayKd, MOJOWTH K
npobsiemam Tiepenadr GppazeoIOTHIECKUX SIUHUI] B TA3€THOM JUCKYpPCe, B YaCTHOCTH,
K BOINPOCY TMEPEBOAUYECKON HKBHUBAJICHTHOCTU MOJIUTUYECKUX (PPa3eosIoTU3MOB B
PYCCKOM U apaOCKOM T'a3eTHOM JUCKYpCE.

CBsi3b  JMCCEPTALMOHHOIO  WCCAEAOBAHMS €  IUIAHAMM  HAYYHO-
HCCJIeN0BATEIbCKUX Pad0T BbICIICI0 Y4eOHOI0 3aBeJdeHMs, e BbINOJHEHA
auccepranusi. J{MccepTallMOHHOE HCCIENOBAHUE HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C
MPUOPUTETHBIMK ~ HANpaBJICHUSIMA  HAY4YHBIX  HUccienoBaHuM  TalkeHTCKOro
rOCY/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETAa BOCTOKOBEACHMS: «/3ydeHHE SI3BIKOB BOCTOUYHBIX
CTpaH ¥ TEOPETHYECKUE BOIMPOCHI SI3BIKO3HAHUS» U «AKTyaJlbHbIE MPOOJIEMBI
MIEPEBOJIOBEICHMUSI, CPABHUTEIHLHOTO SI3bIKO3HAHUS U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHI.

Henp aucceprauMoOHHON PadOTBI COCTOMT B M3YYECHUU NEPEBOAYECKOU
HKBUBAJICHTHOCTU TOJUTUYECKUX (HPa3eoIOru3MOB B PYCCKOM M apaOCKOM Ta3eTHOM
JTUCKypce, a  Takke  OCOOEHHOCTeH  (PYHKIIMOHUPOBAHMSI  SKBUBAJICHTHBIX
(bpa3eoqornyecKkux €IWHUIl B PYCCKO- W apabOsS3bIYHOM Ta3e€THOM IMOJIUTUYECKOM
JUCKYpCE.

3agauu McciIeI0BAHUSA 3aKTFOYAOTCS B CIEAYIOIIEM:

OTPEICNIUTh YHUBEPCAILHOE U  KYJIbTYPHO-HAallMOHAJILHOE B CEMAaHTUKE U
CTPYKTYpPE TIOTUTHUYECKUX (PPa3eoOru3MOB B PYCCKOM U apaOCKOM SI3bIKaX Ha OCHOBE
COTIOCTaBUTEJILHOTO aHAJIN3a TOJUTHYECKUX (DPa3e0IOr3MOB;

BBISIBUTh OCOOCHHOCTH Ta3€THOrO MOJUTHYECKOrO JTUCKYpCa, OTPaKaroIlero
COBPEMEHHOE COCTOSHHE€ PYCCKOTO W apabCKOro sI3bIKOB M HAIPABICHHOTO Ha
dbopMupoBaHHE y aAPECcaToOB ONMPEICIEHHOTO (hparMeHTa KapTUHBI MUPA;

JaTh TOJIHOE MPEACTaBIICHUE O SI3BIKOBOM JIMYHOCTH aBTOpa U MEPEBOYMKA KaK
0co00ro THIA SI3BIKOBOM JTMYHOCTH;

NpOaHAM3UPOBaTh ~ OCHOBHBIE  THUMbl  KJIaCCUPUKAIUN  MOJUTHYECKUX
bpa3eosoru3MoB B PYCCKOM M apaOCKOW JMHTBUCTUKE U BBIIBUTH OCOOCHHOCTH
OKBUBAJICHTHBIX TOJUTHYECKUX (PPa3eooOTU3MOB B PYCCKOM M apabCKOM Ta3eTHOM
JTUCKYPCE;

OTMPEICNIUTh OCOOEHHOCTU HMHTEPHAIIMOHATBHBIX (Ppa3eosioru3MoOB B PYCCKO- U
apabOos3BIYHOM Ta3€THOM JIUCKYpCE.

O0beKkTOM  HCCIeN0OBAHUSI TIOCTYXKWIA  TOJMTHYECKHE  (Pa3eoIOTU3MBbl,
(GYHKITMOHUPYIOIIME B PYCCKOM U apaOCKOM Ira3eTHOM JIUCKYpCE.

IIpeameToM HccieI0BaHUSI  SIBJSIETCST  TIEPEBOJYECKAasl  DKBUBAJIEHTHOCTH
MOJIUTHYECKON (hpa3eosioTu, paccCMaTpUBAEMON Ha MaTepualie PyCCKOS3BIYHBIX Ta3eT
«HoBass razera», «Poccuiickas razera», «l'a3zera.ru», m3maBaemMblX B Poccuiickon

razgovorno-b-tov-h-frazeologizmov-sovremennogo-arabskogo-yaz-ka.pdf; baxu A.M. Tlonutudeckas ¢paseonorus
apabckoro s3bika / YueHsle 3amicku TaBpUUecKoro HallMOHAIBLHOTO yHHBepcuTera umenu B.J. Bepranackoro. Cepust
«@Dunonorus. ConuanbHele KOMMYHHKauu». Tom 26 (65), Ne 2, 2013. — C. 183-188. http://sn-philol.cfuv.ru/wp-
content/uploads/2017/01/029_bah.pdf.
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Oeneparmu 1 apabos3BIYHBIX ra3eT «Aub-Aym», «Op-Pusny, «Anp-Baran», «Calk»,
n3aaBaeMbix B CayoBCKOM ApaBHUM, a TaK)KE KPYITHEHIIEH eruneTCKON ra3eTbl «AJlb-
Axpamy.

MeTtonb! uccienoBanus. B pabote ObUIM UCTIOIB30BaHbI AaHATUTUYECKUE METO/IBI,
TaKkue Kak OMHCaHHe, KJIAacCU(UKAIMs W CpaBHEHHE, TAKKE€ METOJl KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIM3a.

Hay4ynasi HOBU3Ha HccIeJ0BaAHUS:

OIpe/iesieHa CTPYKTypa U CEMaHTHKA MOJUTUYECKOW (hpa3eosiorMd B PYyCCKOM U
apabCKOM f3bIKaX, KacaloUIMXCsl YHUBEPCAIbHBIX, HAIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIX, a TAaKXKe
0COOEHHOCTEHN NX AKTUBHOCTH B SI3bIKOBOM JTUCKYPCE;

J0Ka3aHO, YTO OCOOCHHOCTh TMOJUTUYECKOTO TUCKypca Ta3eTbl SBISETCS
cpeacTBOM (hOPMHUPOBAHUS S3BIKOBOIO JaHA(PTa PYCCKOrO U apabCKOro S3bIKOB,
paccMaTpuBaeMoOro yepe3 MpU3My MEHTAJIUTeTa, UCTOPUU U KYyJIbTypbl apabo- u
PYCCKOSI3bIYHBIX HapOOB;

OlpenereHa  XapakTepHas ~ d4epTa  MEpEeBOAYECKOM  IKBUBAJICHTHOCTHU
MHTEPHAIIMOHAJIBHBIX (DPA3€0JIOTU3MOB, HCIIOJIB3YEMBbIX B Ta3€THOM JHUCKypCe Ha
PYCCKOM U apaOCKOM S3bIKaX, a TaKXKe JI0OKa3aH HappaTHBHBIA 00pa3 S3bIKOBOMU
JUYHOCTU aBTOpa M MEPEBOAUYMKA, MPEACTABISIONIMX OIpPENEICHHbIE OOIECTBEHHO-
HNOJUTHYECKUE KPYTH;

00OCHOBaHa  CYyIIECTBOBAHWE CHUHTETUYECKMX W  AHAJUTHUYECKUX  THUIIOB
AKBUBAJICHTHBIX MOJMTHUYECKUX (PA3€oNIOTU3MOB B JHUCKYPCE PYCCKHX U apaOCKUX
ra3eT Ha OCHOBE TUIIOB KJIACCHU(HUKALUU MOJUTHYECKUX (PPa3eooru3MOB B PYCCKOM U
apaOCKOM SI3bIKO3HAHUU.

IIpakTu4yeckue pe3yJibTaThl HCCIETOBAHNUS:

BBISIBJICHbI Pa3iIMuMUsl KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX MOTEHLMAIOB apabckoil u
PYCCKOM JMHIBOKYJIBTYP M SI3BIKOBBIE M CTPYKTYPHO-COAEpXKaTeIbHbIE OCOOCHHOCTU
pyccKoro W  apaOCKOro Ta3eTHOr0 MOJUTHYECKOTO  JHUCKYpCa;  ONpPEIeSiCHbI
YHUBEPCAJIBHBI M KYJIbTYPHO-HALIMOHAIBHBIN aCHEKThl B CEMAaHTUKE M CTPYKTYpE
HNOJIUTUYECKUX (Pa3eosioTU3MOB B PYCCKOM M apaOCKOM SI3bIKaX Ha OCHOBE
COIOCTABUTENILHOTO HCCJIEIOBAHUS TOJIMTUYECKUX (PPa3eooru3mMoB; AAHO MOJHOE
Ipe/CTaBlICHUE O $3bIKOBOM JIMYHOCTHM aBTOpa M TMEpPEeBOAYMKA Kak OCOOOro THIa
A3bIKOBOM  JIMYHOCTH;  OOO3HAu€Hbl  THUMbl  KJIACCU(DUKAIMM  MOJUTHYECKUX
(pazeosorn3MoB Ha OCHOBE aHaJIM3a OCOOEHHOCTEN SKBUBAJIEHTHBIX (PPA3e0I0ru3MOB B
pycckoM U apaOCKOM  Ta3eTHOM  JHCKypce;  yCTaHOBJeHa  creuuguka
MHTEPHALMOHAIBHBIX ()PA3€0JIOTU3MOB B PYCCKO- M apabOsS3bIYHOM Tra3eTHOM JAUCKYpPCE.

JIoCTOBEpHOCTH  Pe3yJIbTATOB HcCCjIe0BaHUsl O0OCHOBaHAa BCECTOPOHHHUM
HCCJICIOBAHUEM OCHOBHBIX KOHLEMIMN PYCCKUX M apaOCKHX YYEHBIX IO BOMpOCaM
u3yyaeMoil mpoOJeMbl, MOATBEP>KACHUEM BBIBOJAOB M MPAKTUUYECKUX PEKOMEHIAlUi
JOCTAaTOYHBIM KOJIMYECTBOM COOPAHHOTO M MPOAHATM3UPOBAHHOIO MaTepralia, a TaKkxkKe
COBPEMEHHBIMM METO/IaMU  UCCIICZIOBAHUS,, COOTBETCTBYIOLIIUMH L€ pabdOThl U
IIOCTABJICHHBIM 3ajadyaM, IPOBEACHUEM HCCIEJOBAHNSA B MEXIUCUUIUIMHAPHOM
KOHTEKCTE, BKIIOYAIOIIEM TEOPHUIO SI3blKa, TEOPUIO TEKCTa, TEOPUI0 BTOPUYHOCTH
TEKCTa, TEOPUI0 W MPAKTUKY MEPEeBOJAA, a TaKkKe MOATBEP)KIECHUEM TEOPETUUECKUX
000011IeHHI JOCTaTOYHOM HAYy4YHOM 6a30i1.

Hay4ynas 1 npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTaTOB MccjaenoBanus. Hayunas
3HAUUMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIEJOBAHUs 3aKJIIOYAE€TCsl B TOM, YTO HAy4YHbIE M
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TEOPETUYECKHE HWJEH, COCTOUT B KOMIUIEKCHOM COIOCTABUTEIBHOM  AHAJIM3E
MOJIMTUYECKUX (PPa3eoOrM3MOB B TaKUX PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX, KaK PYCCKHHA H
apaOckuii, 1 B OOOCHOBAaHUM POJM MparMaTHKH (Ppa3eooru3MOB B CO3/IaHUM,
MOCTPOEHHUH U CYIIIECTBOBAHUU Ta3€THOTO MOJUTHYECKOTO JUCKYpCa.

[IpakTHyeckass  3HAaYUMOCTb  PE3YJbTATOB  HCCIECIOBAHUSA  OIPEIENAETCS
BO3MOYKHOCTBIO HCIOJNIB30BaHUA WX B cdepe TMOJIUTUYECKOH KOMMYHUKAIUHU, B
YACTHOCTHU B CO3JIAHUU U UCCIIEIOBAHUN OOILIECTBEHHO-TIOIMTHYECKUX TekcToB CMU, a
TaKXe B MPENOJaBaHUH BY30BCKUX KYPCOB JIEKCUKH U (Dpa3eoIOruH, NEPEBOIOBEICHUS,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TEOPUN MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIMH, & TAK)KE B MPAKTUKE
NPEToIaBaHusl THOCTPAHHBIX SI3bIKOB U TIEPEBOJIA B BY3aX.

BHeapenue pe3yabTaToB HcciaeaoBaHus. V3yueHue npoOiemMbl MepeBoIIeCKOM
HKBUBAJICHTHOCTU TIOJUTUYECKUX (hpa3eoIOru3MOB B PYCCKOM M apaOCKOM Ta3eTHOM
JMCKYpPCE MO3BOJIWIIO CIIEIYIOLIEE:

HAay4YHO-TEOPETUYECKHUE BBIBOABI IO HW3YYEHUIO CTPYKTYpPhl U CEMaHTHKE
MOJIUTUYECKON ~ (Ppa3eosioruu B PYCCKOM UM apaOCKOM  sI3bIKaX, KacarolMXcs
YHUBEPCAJIbHBIX, HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX, & TAKKE OCOOEHHOCTEW MX aKTUBHOCTH B
SA3BIKOBOM JHUCKYpCe ObLIM MPUMEHEHBI NIPU aHaIM3€ (Ppa3eoqoru3MoB, UCOIb3yEMBIX
B pasroBOpHOW peun pycckoil nuacnopbl Y30ekucrana (CopaBka Pycckoro
KyJIbTypHOTO 1eHTpa Y3oekucrana Ne 02-51 ot 1 ampens 2021 ronma). B pesynbrate
ObuM  ompeneneHbl W OOOCHOBaHbl  CEMAHTUKO-(YHKIIMOHAJIBHBIE  MPU3HAKU
MOJIUTHYECKUX (PPa3eoIOTU3MOB B PYCCKOM SI3bIKO3HAHWU, YTO AAJO0 BO3MO>KHOCTb
pacuMpuTh 00JacTh UX NPUMEHEHUS B PYCCKUX Ta3eTHBIX TEKCTAX U MPU MEPEBOJE UX
Ha apaOCKUM S3bIK;

pe3yabTAThI HCCIEIOBaHMsI ObUTH UCTOIb30BAHBI U IPUMEHSIIOTCS B IPAKTUYECKON
nesitesibHOCTH otaena nepeBoja mnpu [loconsctBe KoponesctBa CaynoBckoid ApaBun B
Hyp-Cyntane (Pecnybnmuka Kaszaxcran) (CmpaBka IloconsctBa KoponescTBa
CaynoBckoit ApaBun B PecnyOmuke Kazaxcran). B pesynbrare Obuia oTMeueHa
HEOOXOMMOCTh MOAOOHBIX HAay4YHBIX HCCIIEIOBAaHUM, MO3BOJISIONIMX TTyOOKO MOHSTH
0COOEHHOCTH TMOJUTUYECKOT0 Ta3eTHOrO JUCKypca C LENbI0 MEpPeBOAAa C PYCCKOro
si3bIKa Ha apaOCKUi U HA00OPOT, a Tak:Ke 0003HAYEHHBIEC B UCCIIEIOBAHUN OCOOEHHOCTH
PYCCKOSI3bIUHOIO Ta3eTHOr0 AMCKYpca MO3BOJIAT M30€XKaTh MCKAXKEHUM IpU MepeBojie
ra3eTHBIX TEKCTOB HA apaOCKUH SI3bIK 1 HA00OPOT;

MaTepualibl U TPAKTUYECKHE PE3YyJbTaThl HCCIEAOBAHUS O CYIIECTBOBAHUU
CUHTETUYECKUX M  aHAIMTUYECKUX  TUIOB  OKBHUBAJICHTHBIX  MOJUTUYECKUX
(ppazeonorn3mMoB B JHUCKYpCE PYCCKMX M apaOCKUX Ta3eT Ha OCHOBE THUIIOB
KJIaccU(UKALMHU MOJUTHYECKUX (Ppa3eosIOru3MOB B PYCCKOM U apaOCKOM SI3bIKO3HAHUU
ObUIM MCIIOJIB30BaHBI U TMPUMEHSIOTCS B MEPEBOTUYECKOM JESITEIbHOCTH B OTHAENE
nepeBona [loconmsctBa KoponeBcrBa CaymoBckoit ApaBum B Towmucu (Pecmybmuka
I'py3ust) (CnpaBka IloconberBa KoponesctBa CaynoBckod ApaBuu B PecriyOmmke
['py3ust). 3T0 OKa3bIBAaET MPAKTUUECKYIO MOMOUIL padoTHUKaM [locosbeTBa B co3nanuu
TtekcToB CMM, a Taxke B OCYIIECTBIICHUH MTEPEBOJIOB C PYCCKOTO SI3bIKA HA apaOCKUIl U
HA00O0POT;

pe3yJIbTATHI UCCIICOBAHUS npo NEPEBOTYECKON HKBUBAJICHTHOCTHU
MHTEPHAIMOHAIBHBIX  (PPa3eosorn3MoB, HCHOJNB3YEMbIX B Ta3eTHOM JHCKypce Ha
PYCCKOM U apaOCKOM sI3bIKax ObUTM KCIOJB30BaHbl U MPUMEHSIOTCS B MPAKTUYECKOU
NeSTeIbHOCTH OTAeNa TepeBoja B MuHHcTEpcTBE HMHOCTpaHHbIX Jeil KoponeBcTBa
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Caynosckoit Apasun (CnpaBka MuHucTepcTBE HHOCTpaHHbIX e KoposeBcTBa
CaynoBckoii ApaBun). B pe3ynbpTare ObITH OMpeaeseHbl BO3MOKHOCTH UCTIOB30BAHUS
PE3YJIBTaTOB JAHHOTO MCCIIEAOBAHMS B )KYPHAIMCTUKE, U B OCYLIECTBICHUH TIEPEBOOB
TEKCTOB.

Amnpofanusi  pe3yJbTaTOB  HccaeAoBaHMs. Pe3ynbTaThl  HCCIEIOBaHUS
OOCYX/IeHbl Ha O HAy4YHO-TIPAKTUYECKHUX, B TOM 4YHUCIE, B 3 MEXIYHApOJHBIX,
B 2 pecnyOIMKaHCKUX KOH(EepPEeHIIHSIX.

Iyoiukanusa  pe3yiabTaroB  uccjaenoBanusi. [lo Teme  auccepranuu
omyosMkoBaHO 13 HayyHBIX pa0OT, B TOM 4YHCIe 6 B HAyYHBIX M3TAHUSIX,
pPEKOMEH/IOBaHHBIX BrIciiel arrectarimoHHONM komwuccuen PecrnyOmmku VY30ekucraH
U TTyOJMKAIM OCHOBHBIX PE3YyJIbTaTOB JUCCEPTAIMi, 3 CTaTbd W3 KOTOPBIX B
peciyOIMKaHCKUX U3aHUSIX U 3 cTaTel B 3apyOeKHBIX KypHAIaX.

Crpykrypa n o0bem auccepranuu. /[uccepranus COCTOMT U3 BBEIICHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS M CIMCKA MCIOJBb30BAHHOM JUTEpaTypbl M HCTOYHUKOB. OOImmMi
00BeM auccepranuu — 122 ctpanuil.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBemeHum guccepranii OOOCHOBaHBI AKTYaJbHOCTh W BOCTPEOOBAaHHOCTH
TEMbl JUCCEPTAIlMU, OMNPENECICHbl IeJib, 3aJaud, OOBEKT, MpPEeAMET U METOMbI
VCCIICIOBAHMS, COOTBETCTBUE MCCIIECAOBAHUS ITPUOPUTETHBIM HAIIPABIICHUSM PA3BUTUS
HayKu W TexHojiorud B PecnyOnuke Y30ekucTaH; HM3JI0KEHAa Hay4yHas HOBU3HA U
MPaKTUYECKUE PE3YJIbTaThl UCCIEIOBAHUSI, OOOCHOBAHBI JOCTOBEPHOCTh MOMYyYEHHBIX
pE3YJbTATOB, UX TEOPETHYECKOE M IMPAKTUYECKOE 3HAYEHHUE, MPUBEICHBI CBEACHUSA O
BHEJJPEHUU PE3YyJbTATOB HCCIICIOBAHUS, UX ampoOals B OMyOJMKOBAaHHBIX padoTax,
CTPYKType U 00bEME TUCCepTaIUU.

ITepBas rnaBa — «CTPYKTYpHbI€ U SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH MOJIUTHYECKOIO
ra3eTHOro0 JAUCKYPCa», COCTOAlIash W3 Tpex maparpadoB, MOCBSINEHA H3YYCHHIO
O0COOEHHOCTEH Ta3eTHOrO IUCKYpCca KaK OTOOpaKEHUSI COBPEMEHHOT'O COCTOSIHUS SI3bIKA
U BOXHOM COCTaBJISIONIEH COIMOKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHUCTBHUS, OOIIUX CHUCTEMHBIX U
cnerupUIecKuX MPU3HAKOB, OOPa3yIOIIMX CHUCTEMY PYCCKOTO M apaOCKOro ra3eTHOTro
JTUCKypca, OOYCJIOBJIEHHBIX NPUHAJICKHOCTHIO TEKCTa ra3eThl K cdepe MaccoBo-
HH(OPMAIIMOHHOTO JIMCKYpCa, a TaKKe BBIABICHHIO OCOOEHHOCTEH PYCCKOTO U
apaOCKOTo Ta3eTHOTO MOJUTHYECKOTO AUCKYypCa.

N3yyas s3bIK pycCKO- W apalOSI3bIYHON TMOJMTUYECKOM TMPECChl, CIEAyeT
VYUTBIBATH TOT (PAKT, YTO OHA SIBISIETCS YAacThIO TAKOTO IIMPOKOTO TIOHSTHS, Kak
MOJIMTUYECKUI TUCKYpC. PasrpaHnumBas noHATHS JUCKYpCa U TEKCTA, BCIIEI 32 PSAIAOM
YYEHBIX MBI CUMTAEM, YTO JUCKYPC - 3TO MOHSTHE, Kacarolleecs peyH, aKTyaJlbHOTO
pEUYEBOro JICUCTBUA, & «TEKCT» - 3TO MOHATHE, KACAIOMICECS CHUCTEMBI SI3bIKA WU
(dbopManbHBIX  JIMHTBUCTHYCCKUX  3HAHWM, JIMHIBUCTHYCCKOW  KOMITCTEHTHOCTH.
COIMOKYIBTYpHBIM  KOHTEKCT HCCIAEAYEeMbIX B paboTe PYCCKOS3BIYHBIX Ta3eT,
nyOukyembix B Poccuiickoit deneparuu, U apaOOs3bIYHBIX Ta3eT, W3aBa€MbIX B
CaynoBckoii ApaBun u Erumre, xapakTepuszyeTcsi OpHUEHTAlMEl Ha MacCOBYIO
ayJIMTOPHIO, a TAKXKE HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHOU CrieU(PUKON U AUATIOTUIHOCTBIO, TaK
KaK PELMIUEHT NOJUTAYECKOro nuckypca CMU mnpuHamIeKUT K ONpeaeiIeHHOM
KYJIBTYpE.
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B s13p1K0BOM IJ1aHE PyCCKO- U apabOosI3bIYHbIN MOTUTUYECKUN AUCKYPC OTINYACTCS
HEOHOPOJHOCTBI0 U MHOTOYPOBHEBOCTBIO. IIpy 3TOM monutuyeckas mnpecca BKIIOYAET
B ce0s1 uepThl (POPMATIBHOTO CTHJISL U CBOMCTBA ITOBCETHEBHOTO SI3bIKA, CIIEACTBUEM YETO
SBJISIETCS MTOBBIIIEHHAS SKCIIPECCUBHOCTD JIEKCUKH PYCCKUX U apaOCKUX CTaTeH.

Pyccko- m apabosi3pluHas MOJUTHYECKas TMpecca SBISETCS 3HAUYMTENBHON
COCTaBJBIIOILEH ITOJIMTUYECKOTO JTUCKYpCa, KOTOPBIM, B CBOXO OYEPEb, OKA3BIBACTCS
HaMHOT'O IIMPE, YEM IPAHULIBI [TEYATHBIX U31aHUM.

HccnenoBanne poCCHIICKUX Ta3eT, BBIOpAaHHBIX HaMU B KadyecTBe OOBEKTa
UCCJIEI0BAaHMs, MOKA3aJl0, YTO OTJIMYUTEIIbHOM OCOOEHHOCTBIO PYCCKOIO Ta3eTHOTO
IUCKYypCa SIBIIIETCSl «HEOJIOTM3auus» sA3blka. HoBBIE C€l0Ba M 3HAYCHMs], AKTUBHO
MOTIOJIHAOIIUE JIEKCUKY PYCCKOIO SA3bIKA, COCTABISIOT 4aCTh COBPEMEHHOM SA3BIKOBOU
KapTUHBl ~ MHpa  pPYCCKOM  JIMHIBOKYJIBTYpHOM — oOmHOCTH.  «VIHTEeHCHBHas
JEMOKpaTH3alysl s3bIKa NPUBENIAa K TOMY, YTO CHW)KCHHAs, KaprOHHAs, a HEPEIKO U
HEIICH3ypHAas JIEKCHMKA BBIILIA 3a IMPENENbl YCTHOW OBITOBOM peud M 3aroJIOHHIIa

ra3eTHBIC JKaHPBI, TPEOYIOIMHME AKCIPECCHH ... MPOUCXOIUT pa3MbIBAHWE TPAHMIIBI
MEXITy HEOPHUIMAIbHBIM, JIMYHBIM OOIIEHHEM W OOIIeHHeM OQHUIIHATbHBIM,
Ty OIMIHBIMYS,

UYro kacaercst apaOCKUX CPEICTB MAaCCOBOM MH(OPMALIMH, TO B HUX «... B OOJIbILIEH
CTENIEHU MOKHO 3aMETUTh BIIUSTHUE XYA0KECTBEHHOTO CTWJISL U MPOSIBIEHUE aBTOPCKON
WHIMBUAYaTbHOCTH, KOTOpasi, MPEXKIEC BCEro, CBs3aHAa C TEM, YTO IMyOJMIMCTHKA B
apabCKUX CTpaHax TMOSBWIACH TO3KE, M TEMH, KTO PEaIM30BBIBA] JAaHHBIA JKaHP,
ABJSUTUCH TUCATEeNU, a HE KypHamucThl. M OTCroma BBITEKaeT TO, YTO B apaOCKHUX
ra3eTHO-TIEYaTHBIX M3JIaHHSX 3TOT JKaHP UMEET CBOIO CHen(UKy U 0COOEHHOCTH, KaK C
TOYKH 3PEHUS CTHIMCTUIECKOM, TaK M OOIIETMHTBUCTUYECKOI .,

CymiecTByeT TakKe€ MHEHHE, 4YTO «..apabckas MyOJUIIMCTHKA Hayaja
dbopMUpOoBaThCs €I11e B JOUCTAMCKUE BpeMeHa, a He B Hadasie XIX B., Kak 3TO MPUHSATO
cuutaTh B apaOuctuke. B Teyenuwe ponroro BpemeHH (BIUIOTH 10 Havanma XIX B.)
apaOckasi myOIMITMCTHKA ObUIa HEOTHEMIIEMOM YacCThIO CPEIHEBEKOBOM JIMTEPATYPHI U
pa3BHBajlacb B €€ pyclie; MyOJMIUCTUYECKUE B3Il CPEIHEBEKOBBIX IO3TOB,
mucareNiel W y4eHBIX MOXKHO OBUIO OOHapyKWTh BO MHOTUX TPOW3BEICHUSIX.
CBoeoOpa3zueM apaOCKoW JIMTepaTypbl B IeJIOM (M OCOOCHHO paHHECPETHEBEKOBOM)
ABJISIETCS €€ SIPKO BBIPAXKEHHAs MOJIMTHUYECKAasl HAIPaBJIEHHOCTb, IOCKOJIbKY JINTEpaTypa
Ha apabckoM BocToke Bcerga BBHIMONHSIA W TPOJODKAET BBIMONHATH 0COOYIO
COLIMATILHYIO GbyHKLHIO KYJIbTYpHOMU KOHCOJTUIALIH B KOHTEKCTE
STHOKOH(ECCHOHATBHBIX OTHOIIEHHIN P,

Opnnako, kak otMedaeT M.A. TaxcuH, «...apadckue CMU coBepimim npopbeiB He
TOJBKO B 00JIACTU TEXHOJIOTHH, HO U B 00JIACTU WACOJIOTHH, BKIIIOYUBIIUCH B MUPOBBIC
MOJIMTUYECKUE TPOLECChl M CTaB (HaKTOPOM JAEMOKpaTH3alUU OIMKHEBOCTOYHOTO
permona. C pa3BUTHEM U COBEPIICHCTBOBAHHUEM CPEICTB MAacCOBOW HH(pOpMAaIin

8 Kocrukosa O.®. JlunreoctuimcTuueckas crenuuka pycckod nyGnmmuctukn Hadana XX| Beka: Asroped.
muce...kaui. ¢pwr. Hayk, 2008.

9 MaromenoB M.M., MaromenoBa II.M. JIuHrBHCTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTOB My OIAIUCTUIECKOTO  CTHIIS
apabckoro si3bika. Apabuctuka EBpasuu, Ne 2, okrs6ps, 2018. Eurasian Arabic Studies, Ne 2, October, 2018. — C. 16.

10 CappixoBa A.A. Apabckas nyGauiucTuka B 3anaaHol EBpOIE: 3BOIONMS W BIMSHHME HA 3THOKOH()ECCHOHAILHBIE
otHomenwust: [ucc...nok-pa ¢umon. — Cank-IlerepOypr, 2010. — C. 2.

http://www.dslib.net/zhurnalistika /arabskaja- publicistika-v-zapadnojevrope-jevoljucija-i-vlijanie-na.html
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IIPOU30LIO PA3JCIICHUE AYAUTOPUM B BO3PACTHOM, KJIACCOBOM M HJIECOJIOIMYECKOM
oTHOLIEHUM» L,

OCHOBHBIMH ~ JIEKCUKO-CTUJIMCTUYECKUMU ~ OCOOEHHOCTSIMM ~ COBPEMEHHOTO
ra3eTHOr0  JMCKypca  apaOCKoro  si3blka  MOXKHO  CUMTAaTh  MCIIOJIb30BAHUE
CTWJINCTUYECKUX CPEICTB, OCHOBAHHBIX HAa COLMOKYJBTYPHBIX PEAINAX, BBICOKYIO
YaCTOTHOCTb  Pa3BEpHYTHIX  MeTapop U PEIUTHO3HBIX  (Pa3eosIOTU3MOB,
00YyCTIOBIMBAIOIIMX SMOIIMOHAIBHOCTb TEKCTOB.

B apaOckoM ra3eTHOM IUCKYpCE HCIIOJIB3YIOTCS 3JIEMEHTBI Pa3HbBIX S3BIKOBBIX
CTUJIEH, BKIIIOYAsl pa3roBOPHBIE U MPOCTOPEUYHBIE, YTO 00YCIOBIEHO HEOOXOAUMOCTHIO
AMOLIMOHAIBHOIO BO3AcHCTBUS Ha uyurtarensd. [lupokuii mimacT B MNOJUTHYECKOM
TMCKYpCe apaOCKOro s3blKa COCTAaBIIET 3aMMCTBOBAaHHAs JIEKCHKA. SI3bIK pyCCKOro W
apabos3bIYHOTO  Ta3€THOTO  JIMCKypca  OTpaKaeT  JMHAMUYECKHE  IPOIECCHI,
OKa3bIBAIOLIUE BIIMSHUE HAa PAa3BUTUE HAIMOHAIBHBIX SI3bIKOB. Kak mokazanu Hamm
HAOMIOAEHNS, JJI1 Ta3eTHOIO PYCCKO- W apalOs3bIYHOTO JIMCKypca XapakTepHa
JEMOKPATU3ALIMS SI3bIKA M OPUEHTALIMS HA )KUBYIO HEPUHYXICHHYIO PEYb.

SBnsAACh BBIpOKEHHUEM B3aUMOOTHOIICHUNM MEXIYy YEJIOBEKOM M OOIIECTBOM,
PYCCKUI M apaOCKUM ra3eTHbIM MOJIUTUYECKUNA AUCKYPC HalpaBieH Ha (pOpMUpOBaHUE
y aapecartoB OMNpeleiIeHHOro ¢parMeHTa KapTuHbl Mupa. C 3TOM TOUKM 3peHus
MOJIMTUYECKUI JTUCKYPC MOYKHO CYHMTaTh CBOEOOpa3HBIM CPEICTBOM (HOPMHUPOBAHHUS
KapTHHbl MHpa, NPUCYHIEH pYCCKO- M apadOsS3bIYHOMY SI3BIKOBOMY KOJIJIEKTHBY.
NMeHHO NOATOMY KOMMYHMKAaTUBHOW LEJBIO ITOJMTUYECKOTO JHCKYypCa SBIIACTCSA
peamzaisl  IparMatideckod  (QYHKIMM — TOCPEJACTBOM  Ta3eTHOTO  M3JAaHUA.
[Tonmutryeckuit TUCKypC, KaK PyCCKO-, TaK U apabOs3bIYHBIA UMEET SIPKO BBIPAKEHHBIN
COLIMATIbHO-TTPAarMaTUYECKUI XapaKTep.

Pycckuii u apaOCkuii Ta3eTHBIM MOJMUTUYECKUIA TUCKYPC OTIMYACTCS BBICOKOM
IUAJIOTUYHOCTBIO,  JOCTUTAIOLIECS 32 cueT  BbIOOpa  SA3BIKOBBIX  CPEICTB
BBIPA3UTENILHOCTH JIJIsl OCBEIIECHUS MOJIUTUYECKUX COOBITHI. B ra3eTHOM MOIMTHYECKOM
JUCKYpCE B  JOCTATOYHOM  CTENEHUW MPOCIECKUBACTCA  aBTOPCKas  IO3UIMA,
paccMaTpuBaeMasi KaK JUHAMUYECKUN S3BIKOBOM (PEHOMEH Ha COBPEMEHHOM JTarie
(YHKLIMOHUPOBAHMS CPENICTB MAacCOBOM HMH(pOpMalMu. XapakTepHas ISl ra3eTHOro
MIOJINTUYECKOTO JTUCKYpPCa UACOJIOTU3ALMS HEUTPAIBHBIX CJIOB, OTPAKAKOIIAS B CIIOBE
NPOUCXOMSAIINE MOJUTUYECKUE COOBITHS, CBUIECTEIBCTBYIOT O COLMAIBHO-OLIEHOYHOM
XapakTepe MCIOJIb30BaHUS JIEKCMYECKUX EIUHMIL, OOJIAAAIOIIUX OMNpeAeIeHHON
SMOLMOHAIBHOU OKPACKOU.

SI3BIK pyCcCKOTo M apabCKOro Ta3eTHOTO MOJUTUYECKOTO JUCKYpCa OTIMYACTCs HE
TOJIbKO BBICOKOW JHAJIOTUYHOCTBIO, HO M SKCIPECCUBHOCTHIO M AMOLIMOHAIBHOCTBIO.
VYnorpebneHre S3BIKOBBIX CPEICTB paccMaTpuBaeTCs Kak dJ(PQPEKTHBHBINA CIIOCOO
BBIPAYKEHUSI aBTOPCKUN MTO3UIUU. DKCIPECCHS BBIPAKAETCS B UCHOJIB30BAHUU aBTOPaMU
TaKuX SI3BIKOBBIX CPEJCTB, KaK (hpa3eosoru3mbl. DMOLUMOHAIBHOCTh B CBOK OYepeib
ABIIICTCS ~ PETPAHCIALME aBTOPCKOIO  OTHOIIEHHWS K  JICHCTBUTEIBHOCTH U
OTHCHIBAEMOU CUTYaITUU WITH COOBITHSI.

CnenoBarenbHO, HA COBPEMEHHOM JTare PYCCKO- M apaOOosi3bIUHBIA Ta3eTHBIN
HNOJMTUYECKUI JTUCKYpPC WMIPaeT BAXKHYIO poJib B (DOPMUPOBAHMM W 3aKPEIUICHHUH B

1 Taxcun Moxamman Anuc Illapaara. AHamu3 cOBPEMEHHBIX CPEACTB MaccoBoil mHdopmanuu Mopaanuu. BecTHuk
PYJIH, cepus https://cyberleninka. ru/article/n/analiz-sovremennyh-sredstv-massovoy-informatsii-iordanii
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CO3HAHMM HAIMOHAJBHBIX CTEPEOTUIOB KaK OCOOBIX KOHIETITYyalbHBIX 0O0pa30BaHUM,
COJEpXAIMX ONPEAENCHHbIE CYXKIEHUS O KOHKPETHOM Haluu. OTHOCTEPEOTHIIBI,
KOTOPBIE HCIIOJIb3YIOTCSI aBTOPAMHU MOJUTHUECKOTO JTUCKYpCa, OTPaXaroT CrenupuKy
HAIIMOHAJILHOTO CO3HAHUS PYCCKO- M apaOOosi3bIYHBIX HAPOJIOB, a TAKXKe CIIOCOOCTBYIOT
YCWICHHIO  NPAarMaTH4eCKOro  BO3JACMCTBUS ~ NOJUTHYECKOrO  JTUCKypca  Ha
CYILLECTBYIONIYIO B CO3HAHNN YATATENEH KAPTUHY MHUPA.

Bropas rmmaBa — «Chneumduka mnepeBOIYeCKON  IKBHUBAJIEHTHOCTH
NOJINTHYECKHX (PPa3e0IOTU3MOB B ra3eTHOM JUCKYPCe», BKIIOYAroIIas B ce0sl TpH
naparpacda, TMOCBSIIEHA WCCIEAOBAHUIO TaKUX BOIPOCOB, KaK TeOpUs YpPOBHEH
SKBUBAJIEHTHOCTH, KOTOPAsl YYWUTHIBAECT JIMHTBUCTUYECKUE U IKCTPATUHIBHCTUYECKUE
(dakTopbl W KOTOpas MPUIOXKHMa K TEpeBOJaM C PYCCKOro s3blka Ha apaOCKui,
0COOEHHOCTH SI3bIKOBOM JIMUYHOCTHU aBTOPA, YTO JA€T BO3MOKHOCTH Pa3HOYPOBHEBOTO,
Pa3HOIUIAHOBOTO PAaCCMOTPEHMSI Ta3€THOTO JUCKYpPCa, a TAKXKE SA3BIKOBAasl JIMYHOCTH
IIEPEBOTYMKA B TA3€THOM JIUCKYPCE.

B pabore paccmoTpeHa TeOpHsl YpPOBHEH HKBUBAJICHTHOCTH, IPEJIOKEHHAsS
B.H. KomuccapoBbiM'?, cOracHo KOTOPOH B IIPOLIECCE ITIEPEBOJA yCTAHABIMBAKOTCS
OTHOILICHUS 3KBUBAJICHTHOCTA MEXIY COOTBETCTBYIOIIMMH YPOBHSIMU OPUTHHAJIA U
[IepeBOIA.

K. Paiic OTHOCHUT ra3eTHbIil TEKCT K TEKCTaM, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha COJIEP>KAHUE U
CUMTAET, YTO «..TEKCT, OPHUEHTUPOBAHHBIA HA COJEp)KaHUE, TpeOyeT MpHU MEPEBOAC
o0ecrieueHrsl MHBAPUAHTHOCTY HA yPOBHE IUIaHa copepxkanus»'®. CremoBarensbHo,
OPUEHTUPOBAHHOCTb Ha SI3bIK IIEPEBOJA SIBJISIETCA OCHOBHBIM KPUTEPUEM OLICHKU
TekcToB 3Toro tvna. C Ttouku 3peHus K. Paiica, «...sI3bIk mepeBoja TOMUHUPYET,
MOCKOJIbKY BaXHEUIIUM 37eCh SIBIseTCd MH(OPMAIMOHHOE COJIEpKaHUE, U YUTaTelb
JIOJDKEH TIOIy4UTh €r0 B INEPEBOJE B IPUBLIMHON s13bIKOBOM (opmen’. B paborax
JAHHOTO XapaKTepa IepeBO/I TPUPABHUBAETCA K aKTy MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIHAH.

B pyccko- 1 apabos3pIYHOM AUCKYPCE IIUPOKO UCONB3YIOTCS (Ppazeosornyeckue
€IMHUIIBI, IPUIAIOIINE TYOIUKAIUAM IPKYIO IMOIMOHATIBHYIO OKpalieHHOCTh. OTHaKO
B IIpoliecce MepeBoAa M Imepedayn (Hpa3eosIoTMUECKUX €IUHMII, IEePEBOIUUKH
CTAJIKMBAIOTCSL C OINPENEICHHBIMUA TPYIHOCTSAMH, IOITOMY B pANE CIy4acB TEKCThI
IIEPEBO/IA M OPUTMHAJIA HE BCEr/la MOTYT CUMTATHCS KOMMYHHKATHBHO PABHOLICHHBIMHU.
B nuccepranuu otmedaeTcst BakHasi pojib (DOHOBBIX 3HAHUM, SIBJISIFOIIMXCS OCHOBOU
SA3bIKOBOTO OOIICHHST M HEOOXOAHWMBIM YCJIOBHEM aJIeKBaTHOIO TMEPEBOJA, TaK Kak
KOMMYHHUKAHTBI, B YaCTHOCTH HOCHTEIIH PYCCKOTO U apaOCKOTO S3bIKOB, MPUHAIEkKAT K
pa3IUYHBIM  JIMHTBOKYJIBTYPHBIM ~ OOHTHOCTSIM. (DOHOBBIC 3HAHUS HEOOXOIUMBI
NEPEBOIUMKY I TOHUMAHMS 3aMbICJIa aBTOPA TEKCTAa MHOSI3bIYHOTO TMCKYPCA.

[Ton ¢pazeonornueckuM SKBUBAJICHTOM B paboTe moOHUMAaeTCsl (hpa3eosIoru3M Ha
SI3bIKE  TI€PEBOJIa, PABHOLECHHBIM IEPEBOAMMON eauHuile. Jlaxke npu HAUAYAH
AKBUBAJIEHTHOTO (hpa3eosorusMa B S3bIKE MEpeBoJa MEPEBOAUMKY IMPUXOAUTCS
npuberaTh K ApyruM criocodam nepefadn 3HaYeHHsl, TaK Kak (ppa3eosoru3mM MOXKET He
COOTBETCTBOBAaTh KOHTEKCTY, TeM O0ojiee YTO aHaJOrW4yHble OOOPOTHI PYCCKOTO H
apaOCKOro S3bIKOB MOTYT UMETh Pa3HYIO OLIEHOUYHYI0 KOHHOTAIHIO.

12 Komuccapos B.H. Ciogo o nepesozie. — M, 1973.

13 Paiic K. Knaccudukanus TeKCTOB M MeTo/ibl Tiepeosa // Bompockl Teopuu nepeBojia B 3apyO€KHOM JIMHIBUCTHKE. —
M., 1978. — C. 19. http://www.philologv.ru/linguisticsl/reiss-78.htm

14 Paiic K. Tam »xe.
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Kak nmokazanmu Hamm  HaOmoaeHusa,  (pa3eoIOTHUECKHE  OKBHUBAJICHTHI
Pa3HOCHUCTEMHBIX S3bIKOB HE BCErJa COBMAJAIOT Mexay co0oil. OHM HE HMEIOT
UJCHTUYHBIX WM AHAJIOTUYHBIX COOTBETCTBUI B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX, 3a4ACTYIO OHU
OKpallleHbl HAIlMOHAIGHBIMU  TPAJUIUSMH, OBITOBBIMH  pEAIUsSMH, OOBIYAsIMHU,
JIETeHJaMU U IPYTUMH KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUMU [IEHHOCTSMHU.

TepMuH «sI3bIKOBasi JIMYHOCTHY» BIIEPBbIE ObUT HUCHOJB30BaH B 1930 romy
B.B. BunorpanoseiM®. B pabote Mbl onmpaemcs Ha MOJENb A3BIKOBOM JIMYHOCTH,
npennoxxkennyo FO.H. KapaynoBbiM, KOTOpBIN MOHUMAET MO S3bIKOBOM JTUYHOCTHIO
«COBOKYITHOCTh CITIOCOOHOCTE M XapaKTEPUCTUK YEIOBEKa, OOYCIaBIMBAIOIINX
CO3JIaHUE U BOCHPUATUE UM PEUEBBIX MPOU3BEACHUHN (TEKCTOB), KOTOPHIC Pa3IMYarOTCs
CTETICHBIO CTPYKTYPHO-SI3BIKOBOM CIIOKHOCTH, TJIYyOMHOM W TOYHOCTBHIO OTPAXKCHHS
IIEeHCTBUTENIBHOCTH, OIPE/IEICHHOM LIEIeBOi HAPaBIeHHOCTIONC.

B pabore s3bIkOBasi JMYHOCTH aBTOpa PACCMATPUBAETCS KaK OCOOBIA THUII
SI3BIKOBOM JIMUHOCTU. JIJIi co3daHMsl TOJIMTUYECKUX TEKCTOB aBTOpY Tpedyercs
aJICKBaTHOE BOCHPUSITUE COLMAILHOW JEHCTBUTEIILHOCTH W MPABWIbHOE O(OpMIICHUE
matepuana. C touku 3penus I'. fI. Conranuka, «... OTHOUIEHUE K JIEHCTBUTEIBHOCTH
MOJIpa3yMEBAEeT LEbId CHEKTP TIpaHed, CTOPOH, KAYECTB KAaTErOpUU aBTOPA, CPEIU
KOTOPBIX OINpPEAETSIONIEe 3HAYEHUE UMEET TMXOTOMUS aBTOP — YEJIOBEK COIUATBHBIN U
aBTOP — YEJIOBEK YaCTHERIN»,

SA3bIKOBas JMYHOCTH TEPEBOJYMKA — ATO OCOOBIM THUI SI3HIKOBOM JIMYHOCTH,
KOTOPBII MOXET OBITh BBISIBJICH MMYTEM aHaJIU3a TpaHCPopMaluii ICXOAHOTO TEKCTa MpHU
nepeBojie. AKTYaJdbHOCTh MCCJIEIOBAHUS SI3BIKOBOM JIMYHOCTU MPO(HECCHOHAIBHOTO
MEepeBOIUMKa OOYCJIOBJIEHA PACHIMPEHHUEM  MEXKIYHAPOJIHBIX, MEKITHUUYECKHUX,
MEXJTMYHOCTHBIX U MEXKbSI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, a TAKXKE HEOOXOAUMOCThIO pa3paboTKu
TEOPHUU U MPAKTUKH MIEPEBOJIA U MEKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAIUH.

S3bIKOBast IMYHOCTh MEPEBOAYMKA M3Y4YaeTCs HAMU HAa OCHOBE SI3bIKAa Ta3€THOIO
IUCKYypca, TMOHUMAeMOro ajapecatoM. 1o €eCTh CHUCTEMHO-CTPYKTypHas KapTuHA
COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO SI3bIKA MPETOMIISIETCS] UYEPE3 PEUEBYIO JIEATEIBHOCTD S3bIKOBOM
JMYHOCTH TMPOQPECCUOHATBHOTO TMEepPeBOYMKA. MBI YUYUTHIBAEM TakXke U TO, YTO
SI3BIKOBAsI JIMYHOCTh HCIIOJIb3YET CTPYKTYPHBIE PECYpChl SI3bIKA, €€ COBEPIICHCTBO
CBSI3BIBACTCS C YCIEUIHOCTHIO BHIOOpA SI3BIKOBBIX EAMHUIL JUIS TIEpeadyd CMBbICTa
TEKCTOBOT'O COOOILCHHUSI.

Kak wu3BecTHO, TEKCT MepeBoja HE PaBEH HCXOJHOMY TEKCTy, TaK Kak MpHU
MIPOXOKJCHUU OPUTMHAILHOTO TPOU3BENICHUS 4Yepe3 MpU3My MHUPOBOCHPHUSATHUS
MEPEBOTUMKA OH MOJBEpPracTcs M3MEHEHUSIM Ha Pa3HbIX ATalax Ipolecca CO3IaHus
nepeBoja.

Cornacuo H.JI. ®unkennOepr, aBTOpa TEepBOi (yHIaMEHTAIHHONW pabOTHI IO
YaCTHOW TEOPHM W TEXHOJOTMU TIepeBOJia apabCKOro si3bIKa, «...JUId TEPEBOIYMKA
HEIOCTaTOYHO c(hOPMHUPOBATH B CBOEM CO3HAHHHM J[BA TUYHOCTHBIX Te3aypyca, PyCCKOro
u apabckoro. B nporiecce nepeBoa 3Tv 1B€ CUCTEMBI TOCTOSIHHO B3aUMO/ICUCTBYIOT, B
pesynapTate 4ero (opmupyercss cMemaHHbIA Te3aypyc. CMeENIaHHBIM Te3aypyc ecTh
HEKOE MCKYCCTBEHHOE MUPOBUJICHUE, B KOTOPOM Pa3HOS3bIYHBIC TIOHSTHUS U CJIOBA, UX

15 Bunorpayos B.B. O xynoxecTtsenHol npose. — M.-JI., 1930.

16 Kapaynos 10.H.. Pycckuii 361K U s36IK0Bast JUYHOCTE. — M., 1987. — C. 104.

7 Comramux T.5I. O cTpykType M BaKHEHIIMX NapameTpax HyOmmuucTHueckoi peun (s3pika CMU) [/ SI3pik
coBpeMeHHOM myOnuuctuku. CoopHuk crareit. — M., 2005. — C. 15.
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MaTEPUATU3YIOLIUE, IIPEACTABICHBI B BHUAE IEPECEKAIOIIMXCA IPOSKIMU UL TOTrO,
YTOOBl TaKWE€ MPOEKUMU HKMENH OOBEKTHBHBII XapakTep, IOJIE3HO CpaBHUBAThH
TIOHATUHHBIE MOJIsA, KaK IPEIMETHO-TIOHATUIHBIE, TAK M KATErOpHAIbHBIEN S,

«... Ilpu dopmupoBanuu cBoero apabCKOro Tezaypyca MepeBOJYUK HE JIOJKEH
JIOITyCKATh MOJMEHBI MOHATHS, C(hOPMUPOBABLIETOCS KaK AJIEMEHT apaOCKON CHUCTEMBI
MOHATUHM, PYCCKUM TOHATHEM, C(OPMHUPOBABIIUMCS KaK SJIEMEHT PYCCKOM CHCTEMBI
noHsaTuil. CormoCTaBUTENIbHBIN aHAIM3 PEUYEBBIX YIMOTPEOJICHUN MOKA3hIBACT, YTO JAXKE
ONMM3KUE TOHATHS HWMEIOT pPa3IUYUTENbHbIE MPHU3HAKU B apaOCKOM U PYCCKOM
Te3aypycax, 4TO CBA3aHO C HAMOHAIEHBIMU OCOOEHHOCTSMH S3BIKOBOIO MBIILICHH Y,

B HayuHBIX HCCIENOBaHUAX IMOCIECAHETO BPEMEHHU NEPEBOJUHMK PACCMATPUBAETCS
Kak HOCHTENb JBYX KyJIbTYp M SI3bIKOB, KaK MEIUATOP C OCOOBIMH KOTHUTHUBHBIMH
CTPYKTypaMH, NOPOXKJIAIOIIMMUA BTOPUYHBIE TEKCTHI C YYETOM JIMHIBUCTHYECKHX,
NParMaTU4ECKUX,  KYJIbTYPOJIOTUYECKUX, CEMHOTUYECKUX, HHTEPTEKCTYAIbHBIX
TICUXOJIOTUYECKUX, IIPABOBBIX NTAPAMETPOB.

S3pIKOBast TMYHOCTH NEPEBOAYMKA IPOSBISETCS B CIydasX PACXOKICHUS MEXKIY
UCXOJIHBIM U TIEPEBOJHBIM TEKCTOM, E€AUHMIICH €€ aHaIM3a CIIY)KAT MEePEBOIYECKAsS
Tpanchopmanus. JUCKypc mepeBoJYMKa, KOTOPBIM HAXOAUT OTPAXKEHHE B TEKCTaxX
IIEPEBOJIa, HOCUT BTOPUYHBIN XapakTep. MIMEHHO mo3TOMYy B IEPEBOJHOM TEKCTE B
MEHBILIEN Mepe MPOSBIAETCA A3bIKOBAs JMYHOCTD IIEPEBOTUMKA KaK HHIUBU/A.

N3yyeHne Takoro ABYS3bIYHOTO NOCPEAHHMKA W NMPOBOJHUKA KYJIBTYPBI, KAKHUM
ABIIICTCA TMEPEBOAYMK, TIO3BOJISIET TOBOPUTH O PpOJH  SA3BIKOBOM JIMYHOCTH B
OCYILIECTBIICHUU IPOLECCOB MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKALIUH.

Tperess 1imaBa — «(Oco0eHHOCTH (PYHKIMOHUPOBAHMSA JKBUBAJICHTHBIX
NOJIMTHYECKHUX (PPa3eoIoru3MOB B PYCCKOM M apa0CKOM Ia3eTHOM [IHMCKYypce»,
cocTosilasi W3 Tpex maparpadoB, NpeACTaBlIeHAa TaKUM KPYrOM BOIIPOCOB, Kak
OCHOBHBIE THUIIBI KJIACCU(PUKAIMN MOJUTHYECKUX (Ppa3eoIoTU3MOB B PYCCKOW H
apaOCKOW JIMHTBUCTHUKE, SKBUBAJICHTHBIE TOJIUTUYECKHE (PPa3eoIOTU3MbI B PYCCKOM H
apaObCKOM Ta3eTHOM JMCKypce, a TaKkKe HWHTEpPHAlMOHAIbHbIE (pa3eororu3Mel B
pYCCKO- U apabosI3bIYHOM Ia3eTHOM JIUCKYPCE.

Bonpocskl 00 OCHOBHBIX MOHATHSIX (Ppa3eosOTMM HALLIM OTpaKeHHE B padoTax
B.B. Bunorpanosa®®. TepMuHbI «(ppa3eonorudeckue CpaleHus», «(Qpa3eoIornuecKue
eIUHCTBA» U «(dpa3eoyoruueckue coderanus», BBeACHHbie B. B. BunorpamosbiM,
TOBOPST O CTENIEHU CHassHHOCTA KOMIIOHEHTOB.

[lo MHeHMIO psifa uccrenoBarenei, Kiaccupuranus (Hpa3eosoOrHuecKix eIUHUII,
npemioxkenHas B.B. BunorpagoBeiM, mpuiokuMa u K (pa3eoqormuecKoi CUcTeMe
apa0CKOTo S3bIKA.

Obnamass psgom crnenuduueckux 0coOeHHOCTEH, OO0YyCIOBICHHBIX chepoit
yIoTpeOJieHus, TMONMUTUIeCKas (pa3eoyorusi MOXKET ObITh KiIaccu(uIMpoBaHa IO
MHOTYM NIapaMeTpam.

Cornacno knaccudukammu A.A. KapaMoBOi, K NOJUTUYECKOW (Ppazeosioruu
OTHOCSTCS:

18 dunkens6epr H.JI. Apabekuii s3bik. Teopus u TexHoorus nepesoaa. — M., 2010. — C. 180.
1 dunkens6epr H.J. Apabekuii si3pik. Teopus u TexHonorus nepesoaa. — M., 2010. — C. 179.
20 Bunorpanos B.B. Ctunucrtuka. Teopus nodtudeckoii peun. ITostuka. — M.: Uzn-so AH CCCP, 1963. — 255 c.
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1) TpamuIMOHHO BhIIEIsIEMbIE (DPA3COJIOTU3MBI (CpaIIeHUs, STMHCTBA, COUCTAHM)
TUNIA: NOAUMUKA OBOUHBIX CMAHOAPMO8, CUNbHbIE MUpA C€e20, 61ACMb UMywue,
Qunancosas nupamuoa, YepHwvili PoIHOK, YIMeuKa MO3208;

2) TATOTEIONIME K YCTOWYMBOCTH (YaCTOTHBIC B YIIOTPEOJICHUH) SKCIPECCUBHBIC
000pOTHI (OOBIYHO CHUTyaTHUBHBIC, MPUBSA3AHHBIE K KOHKPETHOMY TEPHOAY, JIUIYy WIIH
COOBITHIO) THWIIA: 2A308ble  GOUHLL, KPUSUC  (IKOHOMUYECKUU,  (DUHAHCOBDILL
nonumuyeckuii)?,

C yuetom cdepbl  PynkmmonnpoBanus — A.A. KapamoBa  mopapasnenser
MOJIMTUYECKYIO (Ppa3eosOTHI0 IO JBYM OCHOBAHUSM: IO OTHOIIEHUIO K CHUCTEME
OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOTO  CJIOBapss M MO TEMaTHUYECKOW MPHUHAIJICKHOCTH
npeaMeTa (ppa3eosornueckoro 0003HaYeHUs..

[1o oTHOIIEHUIO K CCTEME OOIIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOTO CIIOBAPS BBIACIISIOTCS:

1) uHrepeHTHAs MoJUTHYeCKast (PPa3eoIoOTus: 61aACHb UMywue, KOPUOOpsl 61ACHU,
Jrcenie3nblli 3aHasec, NPeosvblOOPHAs 2O0HKA, NOIUMUKA OBOUHBIX CIAHOAPMOS,

2) airepeHTHAs  IMOJUTHYEeCKas  (pa3eosiorust -  OOIIeymoTpeOUTEeIbHAS
(bpazeosiorusi, BOBJICUEHHAS B TIOJUTUYECKUI KOHTEKCT: 0eparcamsy YXo0 60CMpo, Niecmu
Humu 3a2060pa u T. 122 °1,

Kak nmnokazan aHaim3  (QakTHYecKoro wmarepuanga, IpUd  HUCHOJIb30BaHUU
MOJIMTUYECKNX (PpazeosiorTu3MOB 0€3 H3MEHEHUSI WX CEMAaHTUKU U CTPYKTYPHI,
PaCKpBIBAIOTCS] UX MHTEPEHTHBIC, OOIIES3bIKOBBIC, BRIPA3UTEILHBIC CBOMCTRA.

B TakoM cnyyae nonuTHuyeckue (Hpa3eosoru3Mbl HE BCTYHNAlOT B OCOOBIE,
CTWJIUCTUYECKH 3HAYUMBIC CBSI3M C KOMIIOHEHTAMH KOHTEKCTa. DMOIMOHAIBHOE
3HaueHue (Ppa3eosoru3MOB PACKPBHIBACTCS B PEUECBOM BBIPAKEHUM, a aJrepEHTHBIC
BBIPA3UTEIHLHBIE  BO3MOXKHOCTH  MOJUTHYECKUX  (HPa3eosIoTU3MOB  peaIu3yroTCs
amruMuKaIueit, aHTUTE301M U IPYrUMH BO3MOKHBIMH CPEJICTBAMHU.

Heo0xoauMo OTMETHTh, YTO OCHOBHBIMH HWCTOYHHKAMH (Ppa3eoIOTHICCKUX
BbIpaXEHUN B apabckoM si3bike siBisitoTcs: 1) Kopan; 2) BbickasbiBanusi [Ipopoka
(xamgucel); 3) moroBopku; 4) cTuxu; S5) HCTOPUYECKHE COOBITHS; 6) WHOCTPaHHbBIE
BBIPXEHUS, BOIIEIIINE B apabCKUii sS3bIK MyTeM repeBoaa. OmHako pa3BUTHE MPECCHI
CHOCOOCTBYET OOHOBJICHUIO apaOCKOTO CIIOBaps 3a CUET €ro MOMOJHEHUS JICKCUKOMN
MHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKICHUS, KOTOPasi COCTABIISIET MIMPOKUH TUIACT B TIOJTUTHYECKOM
JMCKYpce apaOCKOro si3blKa, O 4YeM SIPKO CBUACTENBCTBYIOT PACCMOTPEHHBIE HAMU
apa0os3bIYHbIE TA3€THI.

Cornacuo A. M. baxu, nonutuyeckas (ypa3eosorust apadCKoro si3bIKa JASTUTCS Ha
JIBE TPYTIIHI:

a) (dpazeosornueckue eAUHUIIBI-TEPMUHBI U 0) (pazeosornueckue eauHUIIbI
HETEPMUHOJIOTHUECKOTO Xapakrepa. Ppa3eonornieckie eTuHUIbI-TEPMUHbI, Ha3bIBAIOT
peanru MOJMTUYECKOM KHU3HHM perroHa. Hampumep, npesuaeHTcKkas pecnyomka 4wl
4 )56«>, Yto Kacaercst (hpa3eoOrMIeCKuX €IUHHI] HETEPMUHOJOTHYECKOTO XapaKTepa,
TO OHU CHYyXaT Ui (POPMYJIHUPOBKH TPHUHIIMIIOB M OCOOCHHOCTEM MOIUTHUYECKOU
00pbObI. DpazeosornuecKue eAUHUIBI HETEPMHHOJIOTUYECKOTO XapakTepa — 9TO
BBIp@KCHUS, (pa3bl W IMTAThI, 3alIOMHHBIIUECS JIOASIM M acCCOIMHPYEMbIC C

2L Kapamosa A. A. Tlonutnueckas (paseosiorns: onpeseeHue MOHATHS ¥ Turojorus. //Espasuiickuii Coro3 YueHsIx
(ECY) Ne 7 (16), 2015 /®unonoruueckue nayku. — C. 39.
https://cvberleninka.i'u/article/n/polilicheskava-frazeologiva-opredelenie-ponvativa-i-tipologiva

22 Kapamosa A. A. Tor xe ucrounuk. — C. 40,
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OTIpEJIENIEHHBIM COOBITHEM WK moyMTHkoM. Hanpumep, Myammap Kagmagu: 481 s )
G Gy Jb J\J_

[Tonuthdeckne  (pazeoqOru3Mbl, HCHOJIB3YyeMble B  Ta3eTHOM JIUCKYypCe,
BBITTOJTHSIFOT CJIO’KHBIE KOMMYHHUKATHBHBIEC (DYHKIIUH.

Ha ocHoBe matepmana, BHIOpAaHHOTO HaMH METOJOM CILIOITHOW BBIOOPKH W3
POCCHIACKAX W CayIOBCKHX Ta3eTHBIX TEKCTOB, a TaKXKE ETUIETCKON ra3eThl «AJlb-
Axpam», MOXHO BBIICTTUTH OCHOBHBIC TUITBI TIOJIUTUYECKUX (pa3eoIOrH3MOB:

1. Metadopuueckuit nepudpa3z — o0Opa3HOE BBIpAKEHUE C IMIMPOKO H3BECTHBIM
3HAUCHHEM, THIIA YePHOE 30710M0 33} Gl

«B uacmnocmu, 8 1971 200y apabvl cmoenu enepsvie (HekmusHo UCnoab308ams
Op2anU3ayUIo KaK UHCMPYMEHM KOIeKMUBHO20 moped U NOAYYums O cebsl
cyujecmeentvle npegepenyuu, 61a200aps KOMopviM Ux 00X00 Om NPoOadiC 4epHO20
3010MA CYWEeCmBeHHO 803POCK.

http://www.gazeta.ru/science/2015/03/25 a 6613061.shtml

za e salladl Gl Al 3 gie o g ¢ ual (o sl o sagd) Aallal) el 3 gd) a2 () g il
2009 Sl die Ll sina (531 (S 5l Ladill 5 iy

«Ilo3aBuepa ymana pPHIHOK YEPHOro 30J10Ta U 3a(UKCUPOBAH CaMblid HU3KHI
YpOBEHb IIEH Ha HE(THY.

http://alwatan.com.sa/Economy/News_Detail.aspx?ArticlelD=211522&Categoryl
D=2

2. I'a3eTHBIN IITaMIT — YaIlle BCErO BHICTYMAET B POJHM CKa3yeMOTO M CBS30K B
IPEITIOKEHUSX:
meppumopuanshulii cnop <)) ¢ 3l

«Teppumopuanvnwiti cnop Toxuo u Ilexunay

~ http:/Awww.rg.ru/sujet/4715/index.html
Obdy Lagualy il 50 (oo G sl DSl g laall 3 ) 55 e (8 Legdll it péanall oy puai 8
Y £ 153

«ITo 3asBIEHUSAM >KYPHAIHCTOB, HA MPecC-KOH(EPEHIINU TOCIe BCTPEUH B IITa0e
MuHnoOopoHbl 00a MHUHHUCTpa O3BYYWJIM TIO3UIIMI0 CBOMX CTpaH, KacaroIlyrCs
TEPPUTOPUATIBHOTO CIIOPay.

http://www.alyaum.com/articles/923020/

3.KanpkupoBaHHbIi (pa3eosioru3M — coueTaHue, MPHUIIEIIIee U3 IPYTroro s3bIKa.

«lIpobnema «ne 6 Kucenese, ¢ komopvim 6ce nowamno, a 6 Ilabpensinoge - ¢
000POMHOUL HCYPHATIUCIUKOTL KOHKYDUPYEm He NPONA2anod, a JHceimasi npeccay

http://www.novayagazeta.ru/columns/67270.html

5%l 5 V) o slial L jeall Cluiilal Ui ¢ jheal) Ablaal) 2DEY Ui € e | sl o) oS3 Uiy ole ) L

«51 TOuHO 3HarO, YTO BBI HE NOTSAHUTECH 1O MEHS, K YEPTY PYKH 2KEJTOM Mpecchl,
K YepTy I'PA3HbIE CEHCAIIIOHHBIE 3ar0JIOBKID.

http://www.alyaum.com/articles/869609/

4. CocraBHOM TEpMHMH — YCTOMYMBOE COYETAaHHWE, HCIIOJIIL3YEMOE B
npodeccroHabHOM cdepe (B TOM 4Uucie W CyOKynbTypax), obmanaroriee B OOJIbITICH
CTETICHH HOMUHATUBHOM IIEHHOCTHIO, YEM DKCIIPECCUBHOM.

«Poounay mym Hu npu uem, mo, 4moO OHU Cpeou Yyupeoumenel, - HeKUl
MAKMUYecKuil Xo0»

http://www.novayagazeta.ru/politics/67767.html
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Ul Classge o oY) 5 daalall Llin) (o agiSai A0S0 3 ghad 43 agiBle A |4l ) agdl V)
ledin 5

«OJHaKO OHU YBUJENHU B CBOMX OTHOIIECHUSX C HUM TAKTHYECKMIi X0/, KOTOPbIH
TI03BOJTMIT OBI M 3aXBaTHTh CTOJIHILY, TOCYaPCTBEHHBIE YUPEKICHUS U €€ apMHUIOY.

http://mww.alyaum.com/articles/1107952/

5. Kpouiateie BolpakeHus (ppaszpl) — O€3rpaHUYHBIA HCTOYHHMK YCTOWYHMBBIX
COYETaHMW, aKTUBHOE YNOTPEOJICHHE KOTOPBIX MPOAMKTOBAHO CHUHTArMAaTHUECKHUMHU
CBOMCTBAMH TIPETICICHTHOTO TEKCTa WU CUTYaIIHH.

«HaeepHoe, «nonumuka KHyma u NpSHUKA» — ONMUMATbHOE peuleHue HA 3Mom
amaney

http://www.rg.ru/2014/02/04/stimul.html
Boadls L) A e I ) gl 5 les 4xS)

«Ho on nmpu3Ban BamMHITOH 0TKa3aThCs OT MOJTUTHKA KHYTA M PSIHUKA.

http://mwww.alyaum.com/articles/774650/

CpaBHeHue (hpa3eoqoru4eckodl KapTUHBI TPU COMOCTABICHUU PYCCKOTO H
apaOCKOro S3bIKOB TIOKa3bIBAE€T CBOEOOpa3We BOCHPUATHS U OTPAKEHHUS HAPOJAMHU
JENUCTBUTENLHOCTH, MPEICTABICHHON (Ppa3eoJOrn4eCKMMH SKBUBAJICHTAMHU.

Bo Bropom maparpade — «Ikeusanenmuvle noaumuyeckue @pazeonocusmvl 8
PYCCKOM U apabCcKoM 2a3emHOM OUCKYpce» —TIPOaHaIu3upOBaHbl HAM0OJIEe YaCTOTHBIC
MOJIUTHYECKUE (PPa3eosioTu3Mbl, BbIOpAaHHBIE METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKU U3
poccuiickux razer «HoBas razeray, «Poccuiickas razera», «l'azera.ru», a Takxke H3
CayJOBCKHUX TazeT «Anb-aym» sl 33 | «Op-Pusapo=b )l suys | «Ans- Baramy»

Ob sl 33 a | «CabKoy (i b3 y> U eTHIETCKON Ta3eThl «ATb-AXpam» sxa al el

[TpunepxuBasick MHEHUs psifia UCCIeoBaTeNel, TOJHBIMU (pa3eoIOTHIECKUMU
OKBUBAJICHTAMH Mbl CUMTaeM (Hpa3eoJOrHUECKUe ETUHHIIBI apabCKOro M PYCCKOTO
SI3BIKOB, KOTOPBIE COBMAJAIOT CEMAaHTUYECKH, JIEKCUYECKH M CTUIMCTUYECKU. OIHAKO
MIPU COBMAJICHUM CTPYKTYPHO-TPAaMMATUYECKUX MPU3HAKOB 11€JIECO00PA3HO YUUTHIBATH
cnenu(uKy THUIOJOTUYECKUX TMPHU3HAKOB, XapaKTEPHBIX IS OJHOTO s3bIKa M HE
XapakTepHbIX st jApyroro. llojHble SKBUBAJIEHTHI MO CBOEH (PYHKIIMOHAIBHO-
CTHJIMCTUYECKON XapaKTEPUCTUKE SIBISIFOTCS WM MEXKCTUJIEBBIMH, WIM KHIKHBIMU.
Cnenyer TakKe OTMETHTb, YTO IIOJHAS SKBUBAJICHTHOCTb JUISI CTUJIMCTUYECKU
CHIDKEHHBIX (Ppa3zeosoru3MoB apaOCKOTo sS3bIKa HE XapaKTepHa.

Kak mokazan ananus, 7151 BbIpaXKE€HUS UMIUTUIIUTHON OIIEHKU B Ta3€THBIX TEKCTaxX
WCTIOJNIB3YIOTCS JIEKCUYECKHUE CPENICTBA, KOTOPBIC TMO3BOJISIIOT CO3/1aTh SIPKUN 00pa3 B
CO3HAHWU YUTATEJIsI, B YaCTHOCTH, METa(POpPHI ¥ IBHEMU3MEI.

Onenounas wmeradopa YacTO TPEACTABISIET COOOW KIIOYEBOE CJIOBO WM
BBIPAKEHUE, KOTOPOE OKPAIMBAECT KOHTEKCT W MPHUAAECT €My MOJOKUTEIbHYIO WU
OTPULATENIbHYIO OLICHKY.

Hampumep, ¢pazeonorusm  «bananosas pecnybauxa» WUCTIONB3YeTCS IS
BBIPQKECHUSI TMPEHEOPEKUTETPHON U OTpULATeNIbHOM OleHKH. VcxonmHoe 3HaueHue
CIIOBOCOUCTAaHUS — OOO3HAYCHHE TMOJUTHUECKH HECTaOWIBbHBIX CTpaH JlaTWHCKOM
AmMepuku. B pycckoM 1 apaOCKOM SI3bIKaX UMEETCS] KaTbKUPOBAHHOE CJIOBOCOYETAHUE
bananosasn pecnyonuka )<\ 4 sea>, KOTOPOE UCIIONIB3YETCS TIPH TIEPEBOJIE.

OKCIUIMIIUTHAS. CIIEHUYHOCTh MPOSIBISIETCS B KOHTEKCTE, TO €CTh OLIEHOYHBIN
KOMIIOHEHT 3aJI0’KEH HE B CEMAHTHUKE CJIOBA, & B €r0 OKPYKEHUH, KOTOPOE (GOPMUPYET Yy
clioBa HEOOXOOUMYI0 KOHHOTaiuio. Takum o00pa3om, CIIOBO, paHee HMEIolIee
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MOJIOKUTENILHOEC 3HAYEHHWE, B OMPEACICHHOM KOHTEKCTE MOXKET MPHOOpECTH
OTPULIATENIHYIO0 KOHHOTALIUIO.

«ICMOHCKULL ONNO3UYUOHED HA38All C80I0 CMPAHy OAHAHOBOU pPecnyOIUKou OJis
3anaoay.

http://www.gazeta.ru/politics/news/2015/03/08/n_6993685.shtml

Tioaband) A1 sall A ) e simy 9 ¢ ) sall A ) sgan IS slas (28330 () sl jRandll )y

«M30aBAT U JIEMOKpaThl CBOIO CTPaHy OT MPU3HAKOB 0AHAHOBOI peciyO0JIMKH U
BEPHYT €U MPECTUK CUIIBHOU JIEPKABBI».

http://www.alyaum.com/articles/437947/

Ha pyb6exxe XX-XXI BB. B PyCCKMX Ta3eTHBIX TEKCTaX aKTyaIU3UPOBAIOCh
YCTOMYHMBOE COYETAHHE TPA3HBIE JEHbIM. B JaHHOM YCTOMYMBOM COYETaHUU
HEraTUBHAs OIICHKA JIEHEr 0OYCIIOBJIEHA CIIOBOM «TPSI3HBIE», KOTOPOE HCIONB3YETCs B
TIEPEHOCHOM 3HAUCHHUM — (BbI3bI6AIOWULl MOPATbHOE OMEpaujene, 2HYCHbIL»>® u
KOTOPOE COACPKUT CEMAHTUKY OCYKICHUSA:

«B nocneonem cnyuae «epssHble OeHbeU», AKKYMYIUPOBAHHBIE 3a PYOENCOM,
UCNONB3VIOMCS 8 BUOe 0OecnederUst cCyobly.

http://www.rg.ru/2004/09/14/finansi-shemi.html ‘ ‘

Dpaiall gl agusl 05 pativall £l 3 €3 gana pe (aidie (5 sie (Y A g Y] gl peul Cisas
& 5138 2ol T o) gl 553 ) sl dapimd g (galeaBy) 5hliill G

«AKIuu eBporeickux O0aHKOB ymalid J0 OECHpele/IEHTHO HU3KOTO YpPOBHS, Tak
KaK MHBECTOPHl PACHpOJaId aKIUU TOCTPAJABILEro CEKTOpa W3-3a 3aMeJICHUs
AKOHOMHMYECKOTO POCTa U CKaHJala C IPA3HBIMH JeHbIaMHU, KOTOPHIE CAENAIA €ro
XYIIIMM [T0KA3aTeJIEM Ha TOU HEJEIIe».

https://lym.news/a/6279112

JIByXKOMITOHEHTHOE  (Dpa3eoJOTMUECKOE  COYETAHUE  «2pPs3Hble  OeHbaly
CHOCOOCTBOBAJIO MOSIBJICHUIO TPEXKOMIIOHEHTHOTO (ppa3eosiorusmMa  «ommuleaHue
2PA3HLIX OeHe2», KOTOPBIA CIIIaKMBAET HETaTUBHYIO OLIGHKY B 3HAYEHUM HCXOJHOTO
dpazeonoruzma. CrnegyeT OTMETHTh, UTO JIEKCMYECKOE 3HAYEHHE JIaHHOTO
¢dpazeonornamMa MOTUBUPOBAHO TJIATOJIOM «OTMBIBATh», TO €CTh «OYHINATh JACHBIH OT
Ips3U», OJIHAKO CTEPKHEBOE CJIOBO (hpa3eoioru3Ma «OTMbIBAaHUE)» MPUOOpPETaeT HOBBIN
CMBICII, B YACTHOCTH «JIErajn3alusi HE3aKOHHO MOJYYEHHBIX JIEHE»:

«llo menvweti mepe 19 6pumanckux ¢upm nooo3pesaromcsi 8 npecmynHom
ceosope 071 ommbleanus $20 MApo «2psA3HbIXY OeHezy.

http://www.gazeta.ru/business/news/2014/10/16/n 6566569.html.

B coOpanHOoM HamMu MaTepuasie BBIACTSIOTCS TPAIUIIMOHHBIE (DPa3eoIOTH3MBI,
UMEIOITUE TTOTHBIC IKBUBAJICHTHI B apaOCKOM SI3bIKE THIIA:

6 Kpaiineii Huweme - s sise S A7 gblgecmiu na dopozy - Gl S 38,

OcHOBHas1 CIIOKHOCTh BOCIIPUATHST apabOsS3bIYHOTO TEKCTa 00YCIOBJIEHA TEM, YTO
SI3BIKM  BOCTOYHOM TPYMIBI MMEIOT Ps JUAICKTOB M OOIIMHA KOHTEKCT MOXKET
OTpEJICNIATh 3HAUEHHWE BXOMSIIMX B HErO0 CJIOB, MMEHHO TOATOMY TMEPEBOTUUKHU
CTaJIKUBAIOTCS C OOJIBIIIMMU TPYTHOCTSIMU B IPOIIECCE MEPEBOIA.

Kak noxazanu Hamm HaOmoneHus, 00iblIas 4acTh (Ppa3eoqoru3MoB, UMEIOIINUX
MOJIHBIE SKBUBAJICHTHI B apaOCKOM SI3bIKE, SIBJISIFOTCS (Ppa3eoJOTUYECKUMHU KalbKaMH,

23 CnoBapp pycckoro si3bika: B 4-x TT. (Mansiit akagemuueckuii cinosaps, MAC) / ITox pen. A.IL. Eprensesoii. — M.:
Pycckuii s3p1k, 1981-1984. T. 1-4.
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9TO OOBSICHACTCS B3aUMOBIIUSHUEM SI3BIKOB U KYJIBTYP B YCJIOBUSX YIITyOJISTFOIITMXCS
WHTETPAIMOHHBIX TPOIIECCOB M HIUPOKUMHU MEKKYJIbTYPHBIMU KOHTAKTAMH BO BCEM
MUpE.

Kak wu3BecTHO, KaJlbKUpOBaHHE (PPA3eOIOTU3MOB OCYIIECTBISIETC — ITyTEM
MOCTPOCHUSI HOBOM  (hpa3eosIOTHUECKONW  EOUHHUIBI  C  TIOMOIIbIO  DJIEMEHTOB
KaJIbKUPYIOMIETO $I3bIKa MO CTPYKTYpPHOW W CEMAHTUYECKOM MOJIENIM HUCXOIHOU
MHOSI3BIYHOM €TUHUIIBI.

HNmenno ¢pazeonornyeckre KajabKi TOSBISIIOTCS B pe3ysibTaTe MEepeceyeHus
SI3BIKOBBIX CHCTEM, OTHOCSIIUXCS K JBYM PA3JIMYHBIM KYJIbTYPHBIM cooOriecTBaM. Dakt
HAJIMYMS M aKTUBHOTO (DYHKIIMOHHMPOBAHUS B apaOCKOM S3bIKE (Ppa3eoOrHuecKux
KaJIeK CBUJICTENILCTBYET O TTyOMHE B3aUMOIIPOHUKHOBEHHUS KYJIBTYP B c(pepe s3bIKa, TaK
KaKk KaJlbKUpOBaHHbIE (Ppa3eoNorMuecKue €IUHUIIBI 3aHsUId  CBOE MECTO BO
(pazeonornyeckoil cucreme apabCKOro s3blKa, HapaBHE C HCKOHHBIMU apaOCKUMU
dbpazeosoruzMamu.

Kak nmokasan nmpoBeieHHbIN aHalIN3, SKBUBAJICHTHBIC MO0 CMBICITY (Ppa3eosoru3Msl B
pycCcKOM U apaOCKOM sI3bIKaX HE Bcerjza ObIBalOT OJMHAKOBBI IO YacCTOTHOCTH
ynotpebinenus B si3bike CMU.

CpaBHEHHME TPEX PYCCKOSA3BIUHBIX Ta3€T MOKa3alo, 4TO B «POCCHMICKOW Tras3ere»
(pazeonornyeckue €IMHUIBI MCHOJb3YIOTCS yaie, yeM B «HoBoi razere». Cpenu
apabos3bIYHBIX Ta3eT (HPA3CONIOTHUECKUE SAMHUIIBI Yallle BCTPEUAIOTCs B TazeTe «AJlb-
SYM», YEM B «AJIb-axpam».

OyHKIIMOHUPOBaHUE (PPA3EOIOTUUECKUX EIUHUILL B PYCCKOM M apaOCKOM Ta3eTHOM
IMCKypce oOJerdaer BOCIPUATHE Marepuana craTeld, nepefaadyy OCHOBHOW MBICIH,
3aJI0)KEHHOH aBTOPOM, pEaTM3yeT SKCIPECCHBHYIO, SMOILMOHAIBLHO- OLIEHOYHYIO U
00pa3HyIo MpOrpamMMy TEKCTa.

B nanHOW T7aBe Takke pPacCMOTPEHBI HMHTEPHAIMOHAIBHBIE (Ppa3eoIoTU3MBl,
aKTHBHO (YHKIIMOHUPYIOIIME B COBPEMEHHOM PYCCKO- M apalOosi3bIYHOM Ta3eTHOM
IHMCKYypCE.

Benen 3a 3. M. Cononyxo, B HACTOSIIIEM AMCCEPTALIMOHHOM HCCIIEIOBAHUU MBI
UCTIONIb3yeM IIMPOKOe TOHMMAaHWE WHTEpHAIMOHAIM3Ma (B TOM YHCIE W
(pazeoqOruyeckoro), Mmoja KOTOPHIM TOHMMAIOTCS «...3JIEMEHThl ABYX WM OoJjee
POJICTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB, CXOJ/IHbIE KaK B IUIAHE COJCPKAHMS, TaK U B
IUIaHE BBIPAXKEHHMS, OEpyILIUE CBOE HAYAIIO U3 OJHOTO IEPBOUCTOUHUKAN >,

Crnenyer OTMETHTh, YTO MHOSI3BIYHOE MPOHMCXOXKJEHHE OOJbIIEH YacTu
(pazeoqOrnyeckux Kajlek B PYCCKOM sI3bIKE HE OIIyIIaeTcsi, TaK Kak IIo
CUHTAKCUYCCKUM CBSI3SIM CJIOB M MX CEMAaHTHYCCKUM OTHOIICHHSM OHH HJICHTHYHBI
HUCKOHHO PYCCKUM 000poTaM. SIpKMM CBUAETENBLCTBOM CKAa3aHHOTO  SIBJISIOTCS
AHTJIMICKHUE KATBKH NyueyHoe Maco, bopvoa 3a cywecmeosarue (0T aHri. struggle for
life), ymeuxa moz206 (0T anr. brain drain) u T.11.

Tak, MOXHO cpaBHUTh wucnoigb3oBanne B CMM  HHTEpHAIMOHAIBLHOTO
(paseonoruzma nyweunoe msico (apad. oAl cusad — adlaall aal):

24 Conoayxo D.M. Bonpocsl comocTaBUTENBHOTO H3ydeHHUs 3aMMCTBOBAaHHOM (paszeonorun. — Kazans: U3a-8o Kaszan.
yH-Ta, 1977. — C. 127.
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«Hcnonnumenu oxazvl8alomcs 8 MIOpbMAax U HA HEU38eCMHbIX Klaoouwax, a
«0YX06HbIE IUOEPLLY NPOOOIIHCAIOM PEKPYMUPOBAMb HA KPOBAGble 0eld HOB80e U HOB0e
«nyueunoe mscoy. http:/lwww.novayagazeta.ru/columns/66744.html

Kak moka3zanu Hamm HaOmoneHus, B apabckux CMU nmaHHBIN (pa3eosoru3M He
BCTpEYACTCSI.

CpaBauM ()YHKIMOHMPOBAHUE MHTEPHAIIMOHAILHOIO (pazeosnorusma Jsiall 3 s
(apab. mo3e06 ymeuka):

«Obpamume enumanue, Kax coulesl Ha Hem ONPOC YMeuKU MO3208.

http://www.novayagazeta.ru/comments/63037.html ‘
Lk 3 a0 gl ol gall i 8 agess Jind) Jeal) wondi 3 LSS 5 L gla (o L Y

2 AN U a5 aa (g aall s Uil ga b Aalal) i) UL

«HeT comMHEHMI B TOM, YTO Hallle COTPYTHHYECTBO U COJIMIAPHOCTH MOOIIPEHUIN
UCCIIEIOBATENILCKOM paboThl OyAE€T CHOCOOCTBOBATh MPUBIICYCHUIO TAJAHTOB IS
BBITIOJIHCHUSI CBOSH pOJNIM B PEIICHWHM HEOTIOKHBIX TPOOJIEM 3IpaBOOXPAHECHUS B
HaIlUX CTPaHAX U OTPAaHUYCHUH YTeYKH MO3T0OB 32 TPAHUITY.

http://www.alyaum.com/article/4101183

®pazeomormsm  —  cpemamii  kmace (b A&Ll)  tapke  gBmsercs
MHTEPHAITMOHATEHBIM.

«Cpeonuil knacc 6 Poccuu évipoc u svioicun, Heg3upasi Ha 8ce peqonmul, KPU3UCHL U
paznooopasnuvle peghopmuiy. http:/www.rg.ru/2014/05/30/klass.html

Jsall i) g &l Cadialy il Cilacinnal) (o o Aadal) Cayiuas Calia

«Knaccuduxkaiys cpeanero Kjiacca B oOIIECTBE Pa3IM4aeTCsl B 3aBUCIMOCTH OT
KYJIBTYPBI CTPAH.

http://mww.alwatan.com.sa/Articles/Detail .aspx?ArticlelD=36035

®pazeonormsM 6opsoa 3a cyuecmeosanue (i Jal ()

«Pazoenenue mupa Ha ceoux u 4yxHCUX YHACIEO08AHO 8 HCeCMOKoU Oopvde 3a

cywjecmeosanuey. http:/;www.novayagazeta.ru/politics/67557.html
Anpnd) mpalall g ylall e w52 e 5 apl a4y sk o8 Jaf (e gl e oa elllia La S

«Bce uTO 37€6CH €cTh — 3TO 0G0opbOa 3a cyllecTBOBaHHE, B KOTOPOH MOOSKIaeT
TOT, KTO 00JIalaeT CIOCOOHOCThIO MPUCHIOCAOIMBATECS K OKPYKAIOLIUM MPUPOAHBIM
YCIIOBUSIM.

http://www.alwatan.com.sa/Articles/Detail .aspx?ArticlelID=6751

Opnna u Ta e Gpazeosornieckas eAMHNATIA MOXKET MTOIBEPTaThCs Pa3IMIHOTO POja
TpaHchOpMaIUsIM, TIPU 3TOM PACIIUPSITHCS 3a CYET PA3IUYHBIX KOMIIOHEHTOB C IIEJTBIO
CO3/IaHUSl HEOKUIAHHBIX O00pa30B W TMPHUBJICYCHUS BHUMAHUSA aJpecara, a TaKKe
Pa3IMIHOTO PO/ia CHHTAKCUIECKHM TPaHC(HOPMAITHSIM.

B 3aBucuMoct OT TOro, Kakas W3 CTOPOH (Hpa3eoJOTHUECKON €TUHHIIBI
nojBepraercs  TpaHchopMarsiM, B JIMHTBUCTUYECKOW JIUTEpaType pa3indyaroT
CCMAaHTUYECKHE, JICKCHYCCKHE, CHHTAKCHYCCKHE H  MOP(OIOTHYECKUE  BHIBI
npeodpazoBanus (Hpa3eoI0ru3MOB.

CeMaHTHYECKHEC npeoOpa3oBaHus, HE 3aTparvBaroIINe CTPYKTYPY
dpazeosornyecknx €IUHUI, a TOJBKO WX BHYTPEHHIOK (OpPMY, TOCTUTAIOTCS
Omaromapsi KOHTEKCTHOMY OKPYKEHHIO (hPa3eoIoTMYeCKO EIUHMIIBI U XapaKTepy
CBSI31 KOMITOHEHTOB (PPa3e0JIOTHIECKUX SIUHUIL C dJIEMEHTaMHU KOHTeKcTa. OHAKO B

PYCCKO-U apabOsI3bIYHOM Ta3€THOM JIUCKYPCE BCTPEYAIOTCS U CITy4Yau CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYECKUX TMPeoOpa3oBaHUil (Ppa3eoqOrHUecKuX EIVHMII, 3aTParuBaIONINX Kak
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BHYTPEHHIOIO, TAK U WX BHEIIHIOIO CTOPOHY, YTO OCYIIECTBIISCTCS 32 CYET 3aMEHBI
OJTHOTO W3 KOMIIOHEHTOB CEMAaHTHYECKH CXOHBIM KOMITOHCHTOM.

Jlekcudeckasi TpaHchopMaIys, OTIIMYAOIIASICS B PACCMOTPEHHOM IMOJIMTHYECKOM
JIMCKYpCEe BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO, BBIPAKACTCS B 3aMEHE OJHOTO M3 KOMIIOHCHTOB
dpazeonorn3ma, Mpu TOM H3MEHEHHUS 3aTParnBalOT TOJHKO KOMIIOHEHTHBIH COCTaB
(pazeoqOrnuecKux eAMHUIL, HO HE 3aTParuBaroT UX CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY.

Mopdonornaeckas TpaHcpopmaIus HoJjpa3yMeBacT M3MCHEHUSI B
rpaMMaTHYeCKOM  acrekte  (ppaseonormveckoro 3HaueHus. Mopdonorudeckue
M3MECHEHHUs] MOTYT OXBaThIBaTh BCE YaCTH pPEYM, MPHUBOSIIIEE K MPeoOpasOBAHUIO
cemanTHkd. [los cuHTaKCHYeckoi TpaHchopMarmeit mopa3yMeBaloTCs OMPeIeIICHHbIC
M3MEHEHUs (hpa3eoIOTUICCKIX SAMHMUII, 3aTPAruBalOIINe KaTerOPUI0 YMCia, BPEMEHH,
naJieka, a TAKKE BUIOB CHHTAKCHIECKOM CBS3U.

Kak Bugum, moboe HHTEpHALMOHATIBHOE (Ppaseosornuyeckoe 0Opa3oBaHUE
BKITIOYACT B ce0s HAIMOHAIbHBIC TPHU3HAKW, KAdecTBa, a, C JAPYrod CTOPOHEI, B
HAIIMOHAJPHOM €CTh HE TOJBKO OCOOCHHOE, OTIMYaroIiee (Ppa3eooruio JaHHOTO
s3bIKa, HO M O0Ilee, XapaKTepHOE ISl BCEX SI3BIKOB. YMCTO MHTEPHALMOHAJBHBIE U
YHCTO  HAIMOHAIBHBIC  ()PA3COJOTMUSCKUE  CAUHWIBI HE  XapaKTepHBI IS
(bpa3eoqorn4ecKom CUCTEMBI.

3AK/IIOYEHUE

Ha ocHOBe COIMOCTaBUTENILHOTO HCCIEIOBAHUS MOJUTUYECKUX (PaA3eOJOTU3MOB,
BBIOpAHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOM BBHIOOPKU W3 PYCCKOSI3bIUHBIX razeT «HoBas razeray,
«Poccuiickasa razera», «l'azera.ru», Beixomsmmx B Poccuiickont ®enepanuu, wu
apabOoSI3BIYHBIX Ta3eT «Ab-AyM» sl Adsaa |« Op-Pusay o=t ddsaa | «Asb BaTan» |,
Ghdl ddsia «Cabk» Gaw A4sa | Bpixomammx B CaymoBCKONW ApaBuM, a TaKkKe
KPYIHEHIIIeH eruneTCKON ra3erhl «Asb-Axpam» el AV disa paboTe paccMoTpeHa
npobsieMa NepeBOJYECKONM HKBUBAICHTHOCTH MOJIMTUYECKUX (HPa3eosoru3mMoB B
PYCCKOM M apaOCKOM TIOJUTHYECKOM Ta3eTHOM JIMCKYypCe, MpOaHAIU3UPOBAHBI
0COOCHHOCTH  (YHKIIMOHUPOBAaHWSI B  HEM  OKBHUBAJCHTHBIX  IMOJUTHUECKUX
(bpa3eosoru3MoB, a TaKXKE BBIABICHBI CTPYKTYPHBIE M SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH
PYCCKOTO M apabCKOro TOJUTHYECKOTO Ta3eTHOro JMCKypca KaK CBOEOOpPa3HOIo
cpenctBa (hOpMUPOBaHUST KapTUHBI MUpa U HauboJee TIOJTHO OTPAKAIOIIETO aKTUBHBIC
MPOIIECCHI, MPOTEKAIOIINE B PYCCKOM M apaOCKOM SI3bIKAX MOCIIEAHETO IEproia.

®pazeooruueckuM eIuHuLaM, (YHKIIMOHUPYIOIIUM B SI3bIKE COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO U apaOCKOrOo TOJUTHYECKOTO JAWCKYpCa, TMPHUCYIIH Pa3HOACTICKTHHIC
CEMaHTHYECKHE, CTUJIMCTHYECKUE M TpaMMATUYECKUE XapakTepuctuku. [lpu stom
coJiep)KareibHasl CTPYKTypa TOJUTHYECKOrO0 Ta3eTHOTO JUCKypca OIpeaessieTcs
0COOEHHOCTSIMU SI3BIKOBOM JTMYHOCTH aBTOPA U TIEPEBOTUMKA.

['oBopst 00 SKBMBAJIEHTHOCTH W aJCKBATHOCTH TIEPEBO/A, C YUYETOM OCHOBHBIX
nonoxeHut cpopmymnuposanHoit K. Paiic u X. ®@epmeepom cKomoc-Teopuu, B padoTe
Mbl TIOHUMAaeM »SKBUBAJICHTHOCTh KaK pe3ylbTaT TEpPeBOJa, IOJApa3yMEBAIOIIUN
(YHKIIMOHAILHOE COOTBETCTBHUE TIEPEBOJIa OPUTHUHAITY, & aIEKBATHOCTh OTHOCUM K TIEJIH
NEPEBOA.

Ha ocHoBe ananmu3za 0cCOOEHHOCTEM  MEPEBOAYECKOM  HKBHMBAJIEHTHOCTHU
MOJIUTHYECKUX (PPa3eosIOTU3MOB B Ta3€THOM JIMCKYpPCE B JAMCCEPTAIIMU CIIETaH BBIBO/,
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YTO JaXe B TAKUX PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX, KaK PYCCKUH U apaOCKuM, MMEIOTCS
(pazeonornyeckue €IUHULIBI, KOTOPbIE MOTYT OBITh JOCIOBHO MEPEBEICHBI C OJHOTO
s3bIKa Ha JPYroil 0e3 HapyIIEHHsI CMBICIOBBIX HOPM 3THUX SI3BIKOB, TaK KaK OHU MOTYT
OBITh 3aMMCTBOBAHHBIMU. JTOT (PAKT SBJISIETCS MMOATBEPKICHUEM TOTO, YTO MEPEBOJ] HE
MOKET ~OCYIIECTBIISATBCS  «IKBUBAJIECHTHBIM CIIOCOOOM», HO MOXET OKa3aThCs
OKBUBAJICHTHBIM KaK pe3yJbTaT JIOCTHKEHHS LEMU TIepeBoia, TO €CTh CTaTb
aJICKBaTHBIM.

[Ipy Hanmu4YMK SKBUBAJIEHTHOTO (HPa3eosOTH3Ma B SI3bIKE MEPEBOAA MEPEBOAUUKY
clieflyeT oOpamarbess K pa3IMYHbIM croco0aM Tepefayd 3HaueHWs, TaK Kak
(dpazeosorusM MOXKET HE COOTBETCTBOBATH KOHTEKCTY, TeM 0OJee YTO aHaJIOTUYHBIC
00OpOTBI PYCCKOIO W apaOCKOro SI3bIKOB MOI'YT HMMETh pa3HyI0 OLEHOYHYIO
KOHHOTAIIHIO.

Cpenu cymiecTBYIOIIUMX MOZEEN Mpoliecca MepeBoAa K MEepeBOJaM C PYCCKOIro
s3bIKa Ha apaOCKuii, a Takke 00paTHO MPUIIOKUMA TEOpUsl YPOBHEH IKBUBAJIICHTHOCTH
KaK COXpaHAIoIast 1eJlb KOMMYHHKAIIMK Ha BCEX YPOBHSX M YUUTHIBAIOMIAS HE TOJIBKO
JIMHIBUCTUYECKHE, HO M OHKCTpaJMHrBUCTHYecKuE (akTopbl. Ocoboe BHUMaHUE B
pabote yzaensercss Teopun ypoBHel skBuBanieHTHocTH B. H. Kommuccaposa, cormacHo
KOTOPO# B IIpOIIeCCe MEePEeBO/Ia YCTAaHABIMBAIOTCS OTHOIICHNS YKBUBAJICHTHOCTH MEXKITY
COOTBETCTBYIOIIIMMH YPOBHSIMH OpUTHHAJAa W TMepeBoja. EAuHMIEI opuruHaia u
nepeBojia MOTYT OBITh SKBUBAJICHTHBI JIPYT APYTY Ha BCEX CYIIECTBYIOIIMX YPOBHSX
WY TOJIBKO HA HEKOTOPBIX U3 HUX.

Ananu3 Matepuana TMoOKaszaj, 4TO, HECMOTPS Ha CTPYKTYpPHO-TPaMMaTHUECKUE
pa3nuuusi, CYIIECTBYIOIIME MEXAY MOJUTUYECKUMHU (Dpa3eosioTu3MaMi pPyCCKOTO U
apabCKOro SI3BIKOB, B IUIAHE CEMAaHTHYECKOM U KOMIIOHEHTHOM TTOJIMTHUYECKHE
(pazeosoru3Mpl B ra3eTHOM JTUCKYpPCE MOTYT OBbITh MOJHBIMU M YaCTUYHO CXOJIHBIMHU.
[TonHbple monuTHYECKHE (PPa3eosOTU3Mbl COTIOCTABISIEMBIX SI3BIKOB XapaKTEPH3YIOTCS
OJTMHAKOBBIM KOMITOHEHTHBIM COCTaBOM, OJMHAKOBOW CEMAHTHUKOW, a TaKXKe MEKIY
HUMH 4acTO HAOJIIOJAEeTCs COBIA/IEHUE SMOLIMOHATIBHO-OIIEHOUHBIX U (PYHKIIMOHAIEHO-
CTWJIMCTUYECKMX  XapaKkTEepUCTHK. Ecaum  MeXay pycCKUMH W apaOCKUMH
MOJIMTUIECKUMHU (PpazeoiornzMamMu HabJIFOAaeTCs MOTHAs SKBUBAIEHTHOCTD, TO MOJTHAS
COOTHOCHUMOCTb BBISIBJISIETCSI MEXK/TY TUIAHOM COJICP>KaHUS U TUIAHOM BBIPAKCHHUS.

K momaeiM  ¢paseosornueckuM  SKBUBaJICHTaM B paboTe€  OTHECCHBI
¢dpazeonornyeckue EIUHUIBI apaOCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, COBIAAIOIINE
CEeMaHTUYECKH, JIEKCHUYeCKM U CTWIMCTHYeckH. [lpu coBmajgeHuu CTPyKTYpHO-
rpaMMaTUYECKUX TPU3HAKOB YUYHUTHIBANIACH CIENM(UKA THIIOJIOTMYECKUX TPU3HAKOB,
XapaKTepHbIX Ui OJHOTO s3bIKa W HE XapaKTepHbIX s apyroro. [losmHblie
AKBUBAJICHTHI 10 CBOECH (PYHKIIMOHATHHO-CTUIMCTUYECKON XapaKTEPUCTUKE SIBIISTIOTCS
WA MEXKCTHJICBBIMU, WM KHWKHBIMU. [l0HAs SKBUBAJICHTHOCTH JIJISl CTHITUCTHUYECKU
CHIDKCHHBIX (Ppa3eoIoru3MoB apaOCKOro s3bIKa HEe XapaKTepHa.

®pa3eonoru3Mel, HWMEIONIME TIOJHBIE HKBUBAJICHTHI B apaOCKOM  sI3BIKE, B
OCHOBHOM SIBIISTIOTCSL (ppa3eosiorTMIecKuMu Kaimbkamu. DakT HaTu4usg ¥ aKTUBHOTO
(YHKIIMOHUPOBAHUS B apaOCKOM SI3bIKE (PPA3EOIOrMYECKUX KaJleK CBUIETEIBCTBYET O
TECHBIX SI3BIKOBBIX M KYJIBTYpPHBIX KOHTAKTaX, MPU 3TOM (Dpa3eosorniecKkue KalbKy,
HamOosiee XapakTepHble Ui chepbl TOJUTHKH, 3aHSJIM CBOE MECTO BO
(dpazeonornyeckor cucreMe apabCKOro si3blka HapaBHE C MCKOHHBIMU apabCKUMU
bpazeosoruzMamu.
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OYHKIIMOHUPOBAHNE WHTEPHAITMOHAIBHBIX TMOJMUTHYECKUX (Ppa3eoornaecKux
€IMHMUII SIBJISIETCS. OJTHON M3 OCOOCHHOCTEH PYCCKOTO U apaOCKOro Ta3eTHOTro AUCKYypcCa.
Kak B pycckoM, Tak ¥ B apaOCKOM TOJUTUYECKOM JHUCKypce MpeodsiagaroT
dpazeonornyeckrie  KaJbKd  AHTJMICKOrO  MpoucXOoxkneHus.  MHosi3piuHOE
MPOUCXOXKICHHE OOMbIIel YacTH (Ppa3eoJOrnyecKux Kallek B PYCCKOM SI3bIKE HE
OILIYIIAETCS, TaK KaK [0 CHUHTAKCHMYECKHUM CBSI3IM CJIOB M HX CEMAHTUYECKUM
OTHOILICHUSIM OHU UJICHTUYHBI HCKOHHO PYCCKUM (Ppazeosioru3Mam.

B s3pIk€ COBPEMEHHOIO MOJUTHYECKOIO Ta3eTHOrO JUCKypca B LEIIX
AMOLIMOHAJILHOTO BO3JICMCTBUS Ha ajpecaTa (Ppa3eosioru3Mbl MOTYT IOJABEPraThCs
OTIPEIETICHHBIM TPaHC(HOPMAITUSIM.

B pyccko-u apabosi3pIYHOM Ta3eTHOM JUCKYPCE BCTPEUAIOTCS CITydau CTPYKTYpPHO-
CEMAHTUYECKUX TPeoO0pa3oBaHUil (Ppa3eoJOruuecKux €IUHMII, 3aTParuBaIOLIMX Kak
BHYTPEHHIOIO, TaK W MX BHEIIHIOID CTOPOHY, YTO OCYIIECTBIISIETCS 32 CUET 3aMEHBI
OJTHOTO W3 KOMITOHEHTOB CEMaHTHUYECKH CXOIHBIM KOMIIOHEHTOM, IIPH ATOM, KaK B
pYyCCKOM, TaKk M B apalOA3bIYHOM IIOJIUTUYECKOM JIUCKYpCE CTPYKTypHas
TpaHcopmaryst (pa3eosori3MOB NPeodIIa aeT Hajl CEMAaHTUYECKOM.

Ananu3 Marepuana ToKa3aJ, u4To mepenada (hpa3eo’qOrMyecKuX —EAMHHIL,
MOJIBEPTIIIMXCS TEM WJIA HWHBIM TpeoOpa3oBaHUsAM, TPOUCXOIUT aJACKBATHBIMHU
(bpazeosornyecKuMH SKBUBAJICHTaMH, TaK KaK MpU MOJOOHOM IMOAXOJIE COXpaHSIEeTCs
oOpa3 (¢pazeonoru3mMa, B OCHOBE KOTOPOIO JIGKUT OSKCTPATMHIBUCTUYECKAs
nH(pOpMaIMs, UTparollas BaXXHYIO POJb MPU aHAIM3€ Marepuaia pa3HOCTPYKTYPHBIX
SI3BIKOB. OtpaxeHue TpanchopmMaluu npu aJIeKBaTHOM nepeayde
TpaHC(OPMHUPOBAHHBIX  (PPA3ECOJIOTUUECKUX E€IMHHUI[ TOBBIIIAET AMOLMOHAIBHOE
BO3/ICHICTBME Ha ajpecara MOJUTUYECKOro auckypca. Kpome Toro, eciu B sI3bIKe
HepeBOia UMEETCS] COOTHOCUTENBHBIN ()Pa3e0sIori3M, TO 3TO CIOCOOCTBYET OTPAKEHHIO
CTPYKTYPHBIX THIIOB TpaHC(HOpMAIMii, B YaCTHOCTH WHBEPCHIO, PACIIMPCHUC WM
CY)KCHHE€  KOMIIOHGHTHOTO, a  TaKKe€  THIBI  CTPYKTYPHO-CEMaHTUYCCKUX
TpaHchopMaruii.

B pesynprare TMpOBEICHHOTO HWCCIEAOBAHUS B  COCTaBE  TMOJIUTUYECKUX
bpazeonoru3mMoB, (QYHKIUOHUPYIOIIUX B PYCCKOM U apaOCKOM MOJIUTUYECKOM
ra3eTHOM JIHMCKypce, ObUIM BBIACTICHBl CHHTETUYECKHE (Ppa3eosorTHdecKue €AMHULIBI
(cootHocUMBIE ¢ (PA3CONIOTUYECKUMH  CpallleHUsIMH U (Pa3eoIOrnYeCKIMHU
eqMHCTBaMM 1o kiaccudukanuu B, B. BuHorpamoBa) u = aHaIUTUYECKHE
(pazeonornyeckue €IUHULIBI (COOTHOCHMBIE C (hPAa3eOIOTUUECKUMH COYETAaHUAMHU U
dpazeonornyeckuMu  BhIpaxkeHusMmu). [lpu  3TOM, OTIMUHUTENBHAS OCOOCHHOCTH
ra3eTHBIX TMOJUTUYECKUX (Ppa3eoJOrM3MOB COCTOMT B TOM, YTO WX TIOSBICHHE B
OCHOBHOM 0QYCJIOBJIEHO OOIIECTBEHHON M MOJUTUYECKOM CUTYyalueit.

Pycckuit u apaOCckuii MOJMTHYECKUIA Ta3eTHBIA TUCKYPC, OTPaXKalOIIUK HE TOIBKO
O0COOEHHOCTH Pa3BUTHUSI PYCCKOTO M apaOCKOro S3bIKOB MOCJETHEro Mepuojaa, HO U
pPa3BOPAUYMBAIOIIMECS B MUPE BaKHEUIIHME TMOJIUTUYECKHE COOBITHS, OOYCIOBIMBAET
HEOOXOAMMOCTh pacimpeHus (ppaseonsorudeckoro (GoHIA PYCCKOTO M apaOCKOTo
S3BIKOB, (DOPMUPYS TIPU ITOM «IOJUTUYECKYIO KAPTUHY MHUPA YEIIOBEKaY.
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INTRODUCTION (the abstract of the (PhD) dissertation)

The aim of the research work is to study the translational equivalence of
political phraseological units in Russian and Arabic newspaper discourse, as well as
the features of the functioning of equivalent phraseological units in Russian and
Arabic-language newspaper political discourse.

The object of research work was political phraseological units functioning in
Russian and Arabic-language newspaper discourse. The choice of phraseological
units focused on the political activity of a person as an object of research and
explained by the involvement of modern society in political processes, as well as the
growing interest of philological science in the field of political communication.

The scientific novelty of the research:

the structure and semantics of political phraseology in the Russian and Arabic
languages, relating to universal, national-cultural, as well as the characteristics of
their activity in linguistic discourse, have been determined;

it has been proven that the peculiarity of the political discourse of the newspaper
Is a means of shaping the linguistic landscape of the Russian and Arabic languages,
viewed through the prism of the mentality, history and culture of Arabic and Russian-
speaking peoples;

a characteristic feature of the translation equivalence of international
phraseological units used in newspaper discourse in Russian and Arabic has been
identified, and the narrative image of the linguistic personality of the author and
translator, representing certain socio-political circles, has been proven;

the existence of synthetic and analytical types of equivalent political
phraseological units in the discourse of Russian and Arabic newspapers is
substantiated on the basis of the types of classification of political phraseological
units in Russian and Arabic linguistics.

Implementation of research results.

The study of the problem of translational equivalence of political phraseological
units in Russian and Arabic newspaper discourse allowed the following:

scientific and theoretical conclusions on the study of the structure and semantics
of political phraseology in the Russian and Arabic languages, relating to universal,
national-cultural, as well as the characteristics of their activity in language discourse,
were applied in the analysis of phraseological units used in the colloquial speech of
the Russian diaspora of Uzbekistan (Reference of the Russian Cultural Center
Uzbekistan No. 02-51 dated April 1, 2021). As a result, the semantic-functional
features of political phraseological units in Russian linguistics were identified and
justified, which made it possible to expand the scope of their application in Russian
newspaper texts and when translating them into Arabic;

the results of the study were used and applied in the practical activities of the
translation department at the Embassy of the Kingdom of Saudi Arabia in Nur-Sultan
(Republic of Kazakhstan) (Reference from the Embassy of the Kingdom of Saudi
Arabia in the Republic of Kazakhstan). As a result, the need for such scientific
research was noted, allowing for a deep understanding of the features of political
newspaper discourse for the purpose of translation from Russian into Arabic and vice
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versa, as well as the features of Russian-language newspaper discourse identified in
the study will allow avoiding distortions when translating newspaper texts into
Arabic and vice versa,;

materials and practical results of the study on the existence of synthetic and
analytical types of equivalent political phraseological units in the discourse of
Russian and Arabic newspapers based on the types of classification of political
phraseological units in Russian and Arabic linguistics were used and are used in
translation activities in the translation department of the Embassy of the Kingdom of
Saudi Arabia in Thilisi (Republic of Georgia ) (Certificate from the Embassy of the
Kingdom of Saudi Arabia in the Republic of Georgia). This provides practical
assistance to Embassy employees in creating media texts, as well as in translations
from Russian into Arabic and vice versa;

the results of a study on the translation equivalence of international
phraseological units used in newspaper discourse in Russian and Arabic were used
and applied in the practical activities of the translation department in the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of Saudi Arabia (Reference to the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of Saudi Arabia). As a result, the possibilities of
using the results of this research in journalism and in translating texts were identified.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a summary, list of used literature, the total volume of which is 122 pages.
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